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INTRODUCTION

T he VHB20 H eated  H u m id ifie r is a re s p ira to ry  h u m id if ie r  th a t  p ro v id e s  a h e a t source  
and te m p e ra tu re  c o n tro l to  w a rm  a h u m id ific a tio n  cha m be r, to  h e a t a nd  h u m id ify  d ry  
re s p ira to ry  gases.

INDICATIONS FOR USE
T he VHB20 H ea ted  H u m id ifie r  is in te n d e d  to  w a rm  a nd  h u m id ify  b re a th in g  gases 
d e live re d  to  p a tie n ts . T he  h u m id if ie r  a u to m a tic a lly  m a in ta in s  th e  te m p e ra tu re  and 
re la tiv e  h u m id ity  se ttin g s  as se le c te d  by th e  h e a lth ca re  p ro fe ss io na ls .

INTENDED POPULATION
T he VHB20 H ea ted  H u m id ifie r  is used fo r  in fa n t to  a d u lt  p a tie n ts  w ith in  a h o sp ita l 
e n v iro n m e n t u n d e r th e  s u p e rv is io n  o f  tra in e d  m e d ica l p e rso n n e l.

ADVERSE REACTIONS / RESIDUAL RISKS
T he fo llo w in g  a dverse  e ve n ts  a re  associa ted  w ith  th is  d e v ice  a nd  a re  p rese n te d  in 
o rd e r  o f  s e v e rity  and fre q u e n c y : H y p e r th e rm ic /H y p o th e rm ic  in h a la tio n . Inhaled  
h u m id ity  d e f ic it .  H ypoxia , Burns, C ro s s -c o n ta m in a tio n /in fe c tio n , In a d v e rte n t Lavage, 
E lec tric  Shock, T o x id ty /C a rc in o g e n ic ity /S e n s itiv ity  associa ted  w ith  m a te ria l cho ice . 
H ea rin g  d e g ra d a tio n , Fire.

ATTENTIO N:
Th is  in s tru c tio n  m a n u a l m u s t be read b e fo re  use. Keep in s tru c tio n  m a nu a l ava ilab le  
fo r  fu tu re  re fe re n ce .
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S a fe ty  In fo rm a tio n

S ym b o l D e f in it io n

A W AR N IN G
W a rn in g s  a le r t  users to  h azardo us  s itu a tio n s  th a t  m ay cause any h a rm  to  
th e  p a tie n t, e n d  u se r o r  dam age  to  th e  e n v iro n m e n t.

A CAUTION
C autions a le r t  users to  p o te n tia lly  hazardous s itu a tio n s  w h ich , i f  n o t avo ided, 
m ay re su lt in  dam age to  th e  e q u ip m e n t o r  o th e r  p ro p e rty .

N O T E /A T T E N T IO N
N otes and calls to  a tte n tio n  a pp ea r th ro u g h o u t th is  user m anual. They prov ide  
a d d itio n a l g u id e lin es  o r  in fo rm a tio n  o n  safe a nd  e ffe c tiv e  dev ice  use.

А  WARNING

•  D o n o t use th e  d ev ice  a t an  a lt itu d e  a bo ve  2 0 0 0 m  o r  o u ts id e  a te m p e ra tu re  o f  
1 8 -2 8 “C. Using th e  d ev ice  o u ts id e  o f  th is  te m p e ra tu re  range  o r  above  th is  
a lt itu d e  can a ffe c t th e  q u a lity  o f  th e  th e ra p y  and in ju re  th e  p a tie n t.

•  Use o f  h u m id ific a tio n  ch a m b e rs , b re a th in g  c irc u its  a nd  o th e r  accessories w h ich  
have n o t been  a p p ro ve d  b y  V in c e n t M e d ic a l m a y  im p a ir  p e rfo rm a n c e  and 
c o m p ro m is e  sa fe ty .

•  Do n o t  dam age  o r  m ish a n d le  a ny  o f  th e  c o m p o n e n ts  o r  accessories used w ith  th e  
dev ice . Use o f  d am aged  c o m p o n e n ts  o r  accessories m a y  im p a ir  th e  p e rfo rm a n ce  
o f  th e  d ev ice  and co m p ro m is e  sa fe ty .

•  Th is d ev ice  is M R  unsafe . Keep aw ay  fro m  m a g n e tic  resonance  im a g in g  (MR!) 
e q u ip m e n t. T he  d ev ice  poses u n a cce p ta b le  risks to  th e  p a tie n t, m e d ica l s ta ff, o r  
o th e r  p e rsons w ith in  th e  M R  e n v iro n m e n t.

•  M in im u m  re c o m m e n d e d  gas f lo w  fo r  th e  d ev ice  is 5 L /m in . F low  ra tes  b e lo w  5 
L /m in  m ay lead to  in a d e q u a te  t re a tm e n t a nd  p a t ie n t in ju ry .

•  T he  d ev ice  m u s t o n ly  be  o p e ra te d  u n d e r th e  su p e rv is io n  o f  tra in e d  m e d ica l 
p e rso n n e l. Use by u n tra in e d  p ersons m ay lead to  in a d e q u a te  t re a tm e n t and 
p a t ie n t in ju ry .

•  Ensure th a t  Invasive  M o d e  is se t fo r  p a tie n ts  w h o  have bypassed  a irw a ys. Fa ilure  
to  d o  so  m ay lead  to  p a t ie n t re ce iv in g  lo w e r th a n  in te n d e d  gas h u m id ity -  
in h a le d  h u m id ity  d e fic it .
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•  M a in te n a n ce , d isassem bly , a nd  re p a ir  m u s t o n ly  b e  p e rfo rm e d  by an a u th o rize d  
tra in e d  se rv ice  e ng ineer. A n y  u n a u th o rize d  re p a ir  o r  m o d if ic a tio n  m ay cause 
d ev ice  m a lfu n c tio n  w h ic h  c o u ld  lead  to  in ju ry  o f  p a t ie n t o r  e nd  user.

•  D o n o t a dd  a ny  a tta c h m e n ts  o r  accessories to  th e  h u m id if ie r  th a t  a re  n o t lis te d  in  
th e  in s tru c tio n s  fo r  use o f  th e  h u m id ifie r  o r  accessory. O th e rw is e , th e  h u m id ifie r 
m ig h t n o t fu n c tio n  as in te n d e d , a ffe c tin g  th e  q u a lity  o f  th e  th e ra p y , and In ju rin g  
th e  p a tie n t.

•  C overing  b re a th in g  tu b e s  w ith  a b la n ke t o r  h e a tin g  th e m  in  an  in c u b a to r o r  w ith  
an o ve rh e a d  h e a te r can a ffe c t th e  q u a lity  o f  th e  th e ra p y  o r  b u rn  th e  p a tie n t o r  
e nd  user.

•  Do n o t use th e  d ev ice  w ith o u t  gas flo w . If  gas f lo w  is in te rru p te d , tu rn  th e  
H u m id ifie r o ff. Fa ilure  to  d o  so  m ay lead to  p a t ie n t re ce iv in g  h ig h e r th a n  in te n d e d  
gas te m p e ra tu re  -  h y p e r th e rm ic  in h a la tio n .

•  To a vo id  th e  risk  o f  e le c tr ic  shock, th is  e q u ip m e n t m u s t o n ly  be  co n n e c te d  to  a 
m a ins p o w e r su p p ly  w ith  p ro te c t iv e  e a rth .

•  A vo id  c o n ta c t w ith  h o t su rfa ces  such as th e  h e a te r p la te  (m ay exceed 8 5 ’ C). 
Fa ilure  to  d o  so  m ay lead to  burns .

•  Ensure th a t  th e  w a te r  leve l in  th e  h u m id ific a tio n  c h a m b e r doe s  n o t exceed  th e  
m a x im u m  w a te r  leve l m a rk . Fa ilure  to  d o  so m ay a ffe c t th e  q u a lity  o f  th e  th e ra p y  
and in ju re  th e  p a t ie n t -  p o te n t ia l fo r  in a d v e rte n t lavage.

•  Do n o t f i l l  th e  c h a m b e r w ith  w a te r  th a t  is g re a te r th a n  37*C o r  less th a n  10*C as 
th e  h u m id ity  o u tp u t  m ay be a ffe c te d  lea d ing  to  in h a le d  h u m id ity  d e fic it .

•  T he  d ev ice  m u s t be  used o n  a f la t  su rfa ce  o r  m o u n te d  o n to  a v e n t ila to r  s ta n d  o r  
o th e r  gas d e liv e ry  sys tem  s tands. Ensure th a t  th e  t i l t  ang le  o f  th e  d ev ice  is less 
th a n  10* a nd  th a t  th e  d ev ice  is p o s itio n e d  b e lo w  p a t ie n t head h e ig h t. Fa ilu re  to  
d o  so m ay a ffe c t th e  q u a lity  o f  th e  th e ra p y  and in ju re  th e  p a t ie n t - p o te n t ia l  fo r  
in a d v e rte n t lavage.

•  To a vo id  p a tie n t in ju ry , o n ly  use USP s te r ile  w a te r  o r  e q u iva le n t fo r  h u m id ific a tio n .

•  To a vo id  f ire  hazard , th e  d ev ice  m u s t n o t  be  used in a p o te n t ia lly  f la m m a b le  o r 
e xp los ive  e n v iro n m e n t, n e a r an o pe n  f la m e  o r  o th e r  sou rces o f  ig n itio n .

•  Gas m ixes, such as h e liu m -o xy g e n  m ix tu re s , th a t  have d if fe re n t  phys ica l o r 
th e rm a l p ro p e rt ie s  fro m  an a ir  o r  a ir-o xyg en  m ix tu re  m ay im p a ir  p e rfo rm a n c e  
and c o m p ro m is e  sa fe ty .
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То ensure  p ro p e r o p e ra tio n , a nd  to  a vo id  in ju ry , d o  n o t p o s itio n  th e  d ev ice  so 
th a t  i t  is d if f ic u lt  to  d is c o n n e c t th e  m a ins p lug .

To p re v e n t in a d v e rte n t d is c o n n e c tio n  o f  th e  tu b in g  o r  tu b in g  sys tem  d u rin g  use, 
e sp ec ia lly  d u r in g  a m b u la to ry  use, o n ly  tu b e s  in c o m p lia n ce  w ith  ISO 5367 o r  ISO 
80601-2 -74  m u s t be  used.

The u se r m u s t n o t sw itch  th e  p o s it io n  o f  th e  cha m be r-s id e  p ro b e  a nd  p a tie n t-s id e  
p ro b e . D o ing  so  m a y  cause h a rm  to  p a tie n t.

A lw ays  e nsu re  th a t  Invasive  M o d e  is se t fo r  p a tie n ts  w h o  have bypassed a irw a ys. 
S e le c tin g  N on  Invasive  M o d e  in  th is  s itu a tio n  m ay cause h a rm  to  p a tie n t.

The  T e m p e ra tu re  P robe W ire  can  b e co m e  c o n ta m in a te d  w ith  b o d y  flu id s  o r  
e xp ire d  gases. I t  m u s t be  c leaned  a nd  d is in fe c te d  a fte r  e ve ry  use.

E xposure  to  h ig h e r th a n  sp e c ifie d  e le c tro m a g n e tic  d is tu rb a n ce s  m ay lead to  
d e g ra d e d  te m p e ra tu re  a ccu racy  a nd  h u m id ific a tio n  o u tp u t ,  w h ic h  m ay a ffe c t th e  
q u a lity  o f  th e  th e ra p y .

A  CAUTION
•  T he  d ev ice  is in te n d e d  to  be  used in  a p ro fe ss io n a l h e a lth ca re  fa c il ity  e n v iro n m e n t 

e .g ., h osp ita ls , e xce p t fo r  a reas w h e re  th e  in te n s ity  o f  e le c tro m a g n e tic  
d is tu rb a n ce s  is h igh , e .g ., n e a r a c tive  h igh - fre q u e n c y  su rg ica l e q u ip m e n t, ro om s 
used fo r  m a g n e tic  resonance  im a g in g , e le c tro p h y s io lo g y  la b o ra to rie s , o r  areas 
w h e re  sh o rt-w a ve  th e ra p y  e q u ip m e n t is used. Using th e  d ev ice  In the se  areas 
m a y  im p a ir  fu n c tio n  o f  th e  d ev ice  o r  o th e r  dev ices in  th e  e n v iro n m e n t.

•  H and le  th e  p o w e r c o rd , te m p e ra tu re  p ro b e  w ire  and h e a te r w ire  a d a p to r w ith  
ca re . A vo id  s tre tc h in g  o r  tw is t in g  th e  cab les as th is  m a y  dam age  th e  device .

•  To a vo id  dam age, d o  n o t  d ro p  th e  d e v ice  o r  e xpose  I t  t o  s tro n g  m e chan ica l shock 
o r  im p a c t.

•  A lw ays  re fe r  to  th e  m a nu a ls  o f  th e  re sp e c tive  accessories o r  gas sup p ly  fo r  
in fo rm a tio n  o n  sa fe ty , o p e ra tio n , m a in te n a n ce , a nd  p e rm iss ib le  e n v iro n m e n ta l 
c o n d it io n s  o f  use in c lu d in g  c o n d it io n s  fo r  t ra n s p o r t  a nd  s to rage . •

•  To a vo id  dam age  to  d ev ice , d o  n o t b lo c k  th e  a ir  o p e n in g s  o f  th e  d ev ice  o r  p lace i t  
o n  a s o ft su rfa ce  w h e re  th e  c o o lin g  ve n ts  m a y  be b locked .
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•  D o n o t a tte m p t to  a u to c la ve , s te rilize , o r  use co rro s ive  substances to  c lean any 
p a r t  o f  th e  d ev ice  o r  a p p ro ve d  accessories as th is  co u ld  dam age th e  d ev ice  and 
a ffe c t p e rfo rm a n c e .

•  P o rta b le  RF c o m m u n ica tio n s  e q u ip m e n t (in c lu d in g  p e rip h e ra ls  such as an ten na  
cables a nd  e x te rn a l an ten na s) sho u ld  be  used n o  c lo se r th a n  3 0  cm  (12 inches) to  
any p a r t  o f  th e  dev ice  o r  its  accessories, in c lu d in g  cab les sp e c ifie d  by th e  
m a n u fa c tu re r. O th e rw is e , d e g ra d a tio n  o f  th e  p e rfo rm a n c e  o f  th is  e q u ip m e n t 
cou ld  re su lt.

•  The d ev ice  sho u ld  n o t b e  used a d ja ce n t to  o r  s tacked  w ith  o th e r  e q u ip m e n t. If  
a d ja ce n t o r  s tacked  use is necessary, th e  d ev ice  sh o u ld  be  o bse rve d  to  v e r ify  
n o rm a l o p e ra tio n . I f  o p e ra tio n  is a b n o rm a l, th e  d ev ice  a nd  o th e r  e q u ip m e n t 
sh o u ld  be  sep a ra te d .

•  Use o f  accessories, tra n sd u ce rs , and cab les o th e r  th a n  th o s e  sp e c ifie d  o r 
p ro v id e d  by th e  m a n u fa c tu re r  o f  th is  e q u ip m e n t co u ld  re s u lt in  increased  
e le c tro m a g n e tic  em iss io ns  o r  decreased  e le c tro m a g n e tic  im m u n ity  o f  th is  
e q u ip m e n t a nd  re s u lt in  im p ro p e r o p e ra tio n .

•  A vo id  exp osu re  to  kn o w n  sources o f  EMI (e le c tro m a g n e tic  in te rfe re n c e ) such as 
M a g n e tic  Resonance Im ag ing  (MRI) system s, d ia th e rm y , lith o tr ip s y , e le c tro ca u te ry , 
RFID (Radio F requency Id e n tif ic a tio n ), a nd  e le c tro m a g n e tic  s e c u rity  system s such 
as a n t i- th e ft /e le c tro n ic  a rt ic le  su rve illance  system s, m e ta l d e te c to rs . N o te  th a t  th e  
presence  o f  RFID devices m ay n o t be  o bv iou s . If  such in te rfe re n c e  is suspected, 
re p o s itio n  th e  e q u ip m e n t, i f  poss ib le , to  m axim ize  d istances.

•  To a vo id  dam age  w h e n  th e  d ev ice  is n o t in use, p lease keep  i t  c lean, and s to re  th e  
d e v ice  in  its  o r ig in a l packag ing.

•  D o n o t im m e rse  th e  d ev ice  in  any liq u id .

ATTENTIO N:
The  d ev ice  has a 3 0 -d a y  a c t iv ity  h is to ry  re co rd . A f te r  3 0  d ays ' w o r th  o f  re co rd in gs , 
n ew e s t re co rd s  w il l re p la ce  th e  o ld e s t records .
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SPECIFICATION

CLASSIFICATIONS
•  E lec trica l C lass ifica tio n : Class I, co n tin u o u s
•  H u m id ifie r C lass ifica tio n : C a te g o ry  1
•  D egree  o f  P ro te c tio n  A ga in s t E lec tric  Shock: Type BF a p p lie d  p a rt
•  Type o f  P ro te c tio n  A g a in s t Ingress o f  W a te r : IP X l

SPECIFICATION
DEVICE

Ratings

110-127 VAC, 50/60H Z , 330VA 
2 20 -2 40  VAC, 50/60H Z , 320VA 

N o te :R e fe r to  th e  labe l o n  th e  device .
H e a te r w ire : 24VDC, 80V A  (M AX)

D im ensions L en g th : 2 0 4 m m , W id th : 1 5 0 m m , H e ig h t: 159m m

W e ig h t 1 .9kg  w ith o u t  h u m id ific a tio n  c h a m b e r

Heater Plate Cut-off Temperature 118±7"C

Sound Pressure  Level <50dB A

A la rm  Sound  Pressure  Level >50dB A  a t  1 m e te r

Maximum Load of mounting bracket 20kg

OPERATION

Invasive  M o d e N on -Inva s ive  M o d e

F lo w  Rate Range* 5 -60LP M 5-120LPM

Patient Side Temperature Setting Range 3 5 -4 0 ’ C, D e fa u lt 3 9 X 30-37*C , D e fa u lt 3 4 “C

H u m id ific a tio n  o u tp u t £ 3 3 m g /L S l2 m g /L

W a rm -u p  t im e <25 m in u te s <25 m in u te s

06

P a tie n t s ide  gas te m p e ra tu re  

m e a su re m e n t accu racy

±2’ C, a t 25-45*C

T e m p e ra tu re  D isp lay Range 0 -8 0 ”C, in 0 .1 “C steps

H u m id ity  D isp lay Range 0-99%  RH, in  1%RH steps

RECO M M ENDED ENVIRO NM ENTAL CONDITIONS

A m b ie n t T e m p e ra tu re * 1 8 -2 8 "C

A m b ie n t H u m id ity 15 - 93% , n on -co n d e n s in g

A m b ie n t Pressure 8 6  -1 0 6  kPa

S torage  a nd  T ra n sp o rt

T e m p e ra tu re -20"C  - 55"C

H u m id ity 15%  -  93%  RH, n on -co n d e n s in g

Pressure 8 6  - 106kPa

*  R e fe r to  B re a th in g  C irc u it U ser In s tru c tio n s  fo r  sp e c ific  ranges

BATTERY INFORMATION
T he VHB20 con ta in s  a s ing le  3V  lith iu m /m a n g a n e se  d io x id e  b a tte ry  to  p o w e r th e  c lock.

A CAUTION
O n ly  tra in e d  p e rso nn e l sh o u ld  c o n d u c t b a tte ry  re p la c e m e n t o r  se rv ice . In co rre c t 
re p la c e m e n t o r  se rv ice  cou ld  re s u lt in  dam age to  th e  device .

ATTENTION:
A t th e  e nd  o f  se rv ice  life , th e  d ev ice  a nd  its  accessories m u s t be  d isposed  o f  and 
d e co m m iss io n e d  in  a cco rda n ce  w ith  lo ca l law s  a nd  re g u la tio n s .
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DEVICE OVERVIEW

LIST OF COMPONENTS
QTY IM AG E DESCRIPTION Part/MocW Number

Ipc
H u m id if ie r V H B 20

I p c T

T e m p e ra tu re  - 
H u m id ity  
D a ta /S e n s o r C ab le

NOTE; Th is  is 
re fe r re d  to  as th e  
"T e m p e ra tu re  P ro b e  
W ire "  in  th is  m anua l.

51006181

I p c H e a te r W ire  A d a p to r
( fo r  d u a l lim b  c ircu its ) 51006182

I p c =Ж> H e a te r W ire  A d a p to r
( fo r s ing le  lim b  c ircu its ) 5 10 06 18 3

I p c

M o u n tin g  B ra cke t 
NOTE: Screws not 
supplied. M 5 screws 
m ust be used fo r  fix tu re .

N /A

ce

DEVICE FEATURES

Temperature 
Probe Socket

Heater Wire 
Socket

Chamber Lock

User Interface

Power Button

Heater Plate

Mounting Plate
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USER INTERFACE

PREVIOUS/ DEFAULT SETTINGS INTERFACE

01

02

0

0

10

USER INTERFACE

01
"U p "  B u tto n  /  
T e m p e ra tu re  D isp lay

a. U p -  Increase p a ra m e te rs  w he n  
a d ju s tin g  se tting s

b. Press to  to g g le  b e tw e e n  p a t ie n t s ide  and 
c h a m b e r s ide  te m p e ra tu re  d isp lays

02 "D o w n "  B u tto n  /  
O p e ra tin g  M o d e  S e lec tion

a. D ow n  -  Decrease p a ra m e te rs  w he n  
a d ju s tin g  se ttin g s

b. Press a nd  h o ld  fo r  3 seconds to  sw itch  
b e tw e e n  Invasive  a nd  N on -Inva s ive  m odes

03 P rev ious S e ttings Resum e p re v io u s  se ttin g s

0 4
"O K " B u tto n  /
T e m p e ra tu re  C o n tro l M o d e

a. Press to  c o n firm .

b. Press and h o ld  fo r  3  seconds to  e n te r  
te m p e ra tu re  c o n tro l m o d e  a llo w in g  fo r  
changes to  be  m a d e  to  te m p e ra tu re  se ttings

05 D e fa u lt Settings

a. M o d e : Invasive
P a tie n t: 3 9 “C, C ha m be r: 35*C In /E xp : 1:1.3

b. M o d e : N on -Inva s ive  
P a tie n t: 34*C
C ham ber: 31"C In /E xp : 1:1.3

0 6
M u te  B u tto n  
(A u d io  Pause)

a. Press t o  pause  th e  a u d io  o f  a la rm s fo r  
9 0  seconds

b. Press a nd  h o ld  fo r  3  seconds to  se t t im e

c. W h e n  p a t ie n t s ide  te m p e ra tu re  is 
d isp layed , p ress to  se t In /E xp  ra t io

ATTENTIO N:
IN/EXP R atio  = In s p ira to ry /E x p ira to ry  H e a te r W ire  P o w e r R atio  ( fo r co n d e n sa tio n  
c o n tro l) . F o r m o re  in fo rm a tio n  see O p e ra tio n  s te p  8  o n  page 22 o f  th is  user m anua l.



OPERATING INTERFACE

12

USER INTERFACE

07

a. P atien t-S ide  T e m p e ra tu re

b. C ham ber-S ide  T e m p e ra tu re

0 8 У/о R ela tive  H u m id ity i!i:i I.

0 9 .••ADHM Run T im e  (Days, H ou rs , M in u te s )

10 A la rm  In d ic a to r

11 2СШ1216
1200Л0 S ystem  T im e

12 In /E x p :  1:1.3
(n s p ira to ry /E x p ira to ry  H e a te r W ire  P ow e r Ratio 
( fo r  c o n d e n sa tio n  c o n tro l)

a. Invasive  M o d e

13

b. N on -Inva s ive  M o d e

zо
In norm al operation , a fte r S m in u tes  w ithout any 
in terruption , th e  device will e n te r  SCREEN SAVER MODE. 
Only th e  Patient-Side T em perature will be  displayed.

NOTE: If any alarm is triggered , o r  if any bu tton  is 
p ressed , th e  device will autom atically revert to  
displaying th e  OPERATING INTERFACE.

13



SET-UP

A  WARNING
•  To p re v e n t in a d v e rte n t d is c o n n e c tio n  o f  th e  tu b in g  o r  tu b in g  sys tem  d u r in g  use, 

e sp e c ia lly  d u r in g  a m b u la to ry  use, o n ly  tu b e s  in  co m p lia n ce  w ith  ISO 5367  o r  ISO 
80601-2-74 m u s t b e  used.

•  T h e  u se r m u s t n o t sw itc h  th e  p o s itio n  o f  th e  ch a m b e r-s id e  p ro b e  and 
p a tie n t-s id e  p ro b e . D o in g  so  m ay cause h a rm  to  p a tie n t.

MOUNTING
T he d ev ice  fe a tu re s  a M o u n tin g  P la te  a nd  M o u n tin g  B ra c ke t, a llo w in g  c o - lo c a tio n  and 
a tta c h m e n t to  a v e n t ila to r  s ta n d  o r  o th e r  gas d e liv e ry  sys tem  s tands.

14

ACCESSORIES
•  A : H u m id ific a tio n  C h a m b e r (e.g. VHC20)

•  B: B re a th in g  C ircu it (e.g. 5 1 0 -0 08 }

•  C, D, E: T e m p e ra tu re  P robe  W ire  (BLUE co n n e c to r)

•  F, G , H: H e a te r-w ire  A d a p to r  (RED co n n e c to r)

•  I, J: B re a th ing  C ircu it C u ff

SET-UP INSTRUCTIONS

ATTENTION:
R efe r to  th e  U ser In s tru c tio n s /M a n u a l o f  th e  b re a th in g  c irc u it ,  h u m id ific a tio n  
c h a m b e r a nd  gas s u p p ly /v e n tila to r  fo r  m o re  c o m p re h e n s ive  in s tru c tio n s  fo r  use.

V isua lly  in sp e c t th e  h u m id if ie r  a nd  a ll accessories b e fo re  use and re p la ce  i f  dam aged.

1. Press d o w n  th e  c h a m b e r lo ck  a nd  in s ta ll th e  H u m id ific a tio n  C ha m be r (A) o n to  th e  
h u m id ifie r. C on ne ct to  s te r ile  w a te r  sou rce . Take care  to  e nsu re  th a t  th e  a u to -fe e d  
in fu s io n  tu b e  d oes n o t g e t s tu ck  b e tw e e n  th e  c h a m b e r a nd  th e  h e a te r p la te .
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2. C o n n e c t th e  B re a th in g  C irc u it  (B). R e fe r to  th e  m anua ls  o f  th e  b re a th in g  c irc u it, 
h u m id ific a tio n  c h a m b e r a nd  gas s u p p ly /v e n tila to r  fo r  fu r th e r  d e ta ils .

rn_J

3. In se rt th e  BLUE c o n n e c to r  o f  th e  T e m p e ra tu re  P ro b e  W ire  (C) in to  th e  BLUE socke t 
o n  th e  h u m id ifie r. {A lign  th e  in s e rt g u id e  a nd  push u n til you  h ea r a "c lic k ").

4. In s e rt th e  C h a m b e r-S id e  P ro b e  (D) a nd  P a tie n t-S id e  P ro b e  (E) in to  th e  b re a th in g  
c irc u it .  Ensure th e  p a t ie n t s ide  p ro b e  is p a ra lle l to  th e  b re a th in g  c irc u it  and ensure  
th e  p ro b e s  a re  fu l ly  in se rte d .

X
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5. In s e rt th e  RED c o n n e c to r o f  th e  H e a te r-w ire  A d a p to r  (F) in to  th e  RED socke t o n  th e  
h u m id ifie r. (A lign  th e  in s e rt g u id e  and push  u n t il you  h e a r a "c lic k ").

6. C o n n e c t th e  o th e r  ends o f  th e  H e a te r -w ire  A d a p to r  (G, H) to  th e  B re a th in g  C ircu it 
S ocke t (I, J) re s p e c tiv e ly . Ensure p lugs  a re  fu lly  in se rte d . T he  h u m id ific a tio n  system  
is n o w  se t u p  a nd  re ad y  fo r  use.

ATTENTION:
•  H e a te r-w ire  A d a p to r (G) has a 3 -p ron g  co n n e c to r and connects  to  th e  insp ira to ry  lim b.
•  H e a te r-w ire  A d a p to r (H) has a 2 -prong  co n n e c to r and connects  to  th e  e xp ira to ry  lim b.

7. S ecu re ly  p lu g  th e  p o w e r co rd  in to  th e  m a ins p o w e r socket.



OPERATION

1. START-UP
•  F irm ly  press th e  p o w e r b u tto n  

to  th e  O N  p o s itio n .
), lo ca te d  o n  th e  r ig h t s ide  o f  th e  h u m id ifie r.

2. PREVIOUS/ DEFAULT SETTINGS
•  A f te r  successfu l s ta rt-u p , th e  PREVIO US/ DEFAULT SETTINGS screen  w ill appear.
• Use the UP ( ^ )  and DOWN ( Q )  buttons to toggle between the options and 

press O K  to  se le c t p re fe re n ce .

•  S e le c tin g  PREVIOUS SETTINGS w ill m e an  th a t  th e  d ev ice  beg ins ru n n in g  w ith  th e  
t re a tm e n t se ttin g s  used th e  las t t im e  th e  d ev ice  w as o p e ra te d .

•  i f  DEFAULT SETTINGS is chosen , a scree n  w ill a p p e a r to  a llo w  th e  u se r to  choose  
b e tw e e n  INVASIVE o r  N O N -IN V A S IV E  M ODES. •

•  Use th e  D O W N  ) b u tto n  to  to g g le  b e tw e e n  th e  M o d e s  and p ress O K to  se le c t 
e ith e r  th e  Invasive  o r  N on -Inva s ive  m ode.

•  See ta b le  b e lo w  fo r  d e fa u lt  INVASIVE a nd  N O N -IN V A S IV E  M O D E D e fa u lt se ttings .

INVASIVE M O DE N O N -INVASIVE  M O DE

P a tie n t S ide T e m p e ra tu re 3 9 ‘ C 3 4 ‘ C

C h a m b e r O u tle t T e m p e ra tu re 3 6 ’ C ЗГС

!n /E xp  Ratio 1:1.3 1:1.3

IS

ATTENTIO N:
In o rd e r to  go  back to  th e  s ta r t-u p  screen , th e  h u m id if ie r  m u s t be  re s ta rte d  using 
th e  p o w e r b u tto n

3. LANGUAGE SELECTION
•  W h e n  th e  PR EVIO US/ DEFAULT SETTINGS screen  Is d isp la ye d , p ress  a nd  h o ld  th e  

M U TE  ( 9 )  b u n o n  fo r  3 seconds. T he  LANGUAGE SELECTION scree n  w il l  th e n  
b e  d isp layed .

•  Use th e  UP ( Q )  and D O W N  { Q)  b u tto n s  to  to g g le  b e tw e e n  th e  o p tio n s  and 
press O K  to  se le c t p re fe re n ce .

4. OPERATING MODE SETTINGS 

A WARNING
A lw ays  e nsu re  th a t  INVASIVE M O DE is se t fo r  p a tie n ts  w h o  have bypassed a irw ays. 
S e le c tin g  N on  Invasive  M o d e  in th is  s itu a tio n  m ay cause h a rm  to  p a tie n t.

•  T he  c u rre n t o p e ra tin g  m o d e  is in d ic a te d  b y  th e  icon  a t to p  r ig h t o f  th e  screen. 

INVASIVE M O D E is in d ic a te d  by , w h ile  N O N -INVASIVE  M O D E is ind ica te d

by ^  .
• To sw itc h  b e tw e e n  INVASIVE a nd  N O N -INVASIVE  M O DE, press a nd  h o ld  th e  UP 

( O )  b u tto n  fo r  3  seconds.

•  W h e n  th e  o p e ra tin g  m o d e  Is changed , th e  P atien t-S ide  T e m p e ra tu re  and 
C ham ber-S ide  T e m p e ra tu re  se ttin g s  w il l  be  se t to  th e  d e fa u lt  va lu es  o f  th e  c u rre n t 
o p e ra tin g  m o d e  as sho w n  above .

5. TEMPERATURE DISPLAY
•  P a tien t-S ide  T e m p e ra tu re  is d isp layed  by d e fa u lt.  Th is is in d ic a te d  by th e  

P a tien t-S ide  T e m p e ra tu re  ico n  { ^ ).

•  Press th e  D O W N  ( Q )  b u tto n  t o  to g g le  b e tw e e n  P atien t-S ide  T e m p e ra tu re  and 
C ham ber-S ide  T e m p e ra tu re  d isp lay.
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•  W h e n  th e  C ham ber-S ide  T e m p e ra tu re  icon  is sh o w n , te m p e ra tu re  m easured  
a t  th e  C ham ber-S ide  P ro be  is d isp layed .

•  T he  te m p e ra tu re  d isp la y  w il l  a u to m a tic a lly  re v e r t  to  P a tien t-S ide  T e m p e ra tu re  
a fte r  5  seconds.

6. PATIENT-SIDE TEMPERATURE SETTINGS
•  To a d ju s t P a tien t-S ide  T e m p e ra tu re  se tting s , p ress a nd  h o ld  th e  OK b u tto n  fo r  3 

seconds w he n  th e  Patient-S ide T em pera tu re  icon ( ^ ) is d isplayed (top  le ft o f  screen).

•  W h e n  th e  te m p e ra tu re  sym b o l *C is fla sh in g  o n  th e  d isp lay, th e  Patient-S ide  
T e m p e ra tu re  s e tt in g  can be set.

•  INVASIVE M O D E  d e fa u lt  te m p e ra tu re  is 39*C . Press UP ( Q )  o r  D O W N  ( 0 )  to  
increase  o r  decrease  th e  te m p e ra tu re  by in c re m e n ts  o f  0.5®C in  th e  range o f  
35 -40*C .

•  Press O K to  se le c t des ire d  te m p e ra tu re .

•  N O N -IN V A S IV E  M O D E d e fa u lt  te m p e ra tu re  is 3 4 ”C. Press UP ( Q )  o r  D O W N  ( ^ )  
to  increase  o r  decrease  th e  te m p e ra tu re  b y  in c re m e n ts  o f  0 .5*C  in  th e  range  o f  
30-37*C .

•  Press OK to  se le c t d e s ire d  te m p e ra tu re .

•  A f te r  10  se co n d s  w ith  n o  In p u t th e  d ev ice  w il l  e x it  "s e ttin g s  m o d e " w ith o u t  
sav ing  changes.

NOTE:
A fte r  a d ju s tin g  th e  P a tien t-S ide  T e m p e ra tu re  se ttin g , th e  C ham ber-S ide te m p e ra tu re
se ttin g  w il l be  re se t to  th e  "d e fa u lt "  c o rre sp o n d in g  to  th e  c u r re n t P a tien t-s ide
T e m p e ra tu re  S e tting .

7. CHAMBER-SIDE TEMPERATURE SETTINGS
ATTENTION:
The d ev ice  a llo w s  users to  c o n tro l th e  leve l o f  h u m id ific a tio n  o u tp u t  and con de nsa tio n  
fo rm a tio n  by In c re a s in g / decreasing  C ham ber-S ide te m p e ra tu re  se tting . •

•  W h e n  a m b ie n t te m p e ra tu re  o r  in p u t  gas te m p e ra tu re  is H IG H, th e  
h u m id if ic a tio n  o u tp u t  m a y  d ecrease . In th is  case a HIGHER C ham ber-S ide  
te m p e ra tu re  s e tt in g  is re c o m m e n d e d .
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•  W he n  a m b ie n t te m p e ra tu re  is LOW, o r  w he n  excessive condensa tion  is fo u n d  in th e  
b rea th ing  c ircu it, a LOWER Cham ber-S ide te m p e ra tu re  se tting  is recom m ended.

•  Press th e  D O W N  ( Q )  b u tto n  to  d isp la y  C ham ber-S ide  T e m p e ra tu re . (Patien t-S ide  
T e m p e ra tu re  is d isp layed  by d e fa u lt).

•  NOTE: A f te r  5 seconds, th e  sys tem  w ill a u to m a tic a lly  re v e r t  to  d isp la y  Patient-S ide  
T e m p e ra tu re  se tting .

•  W h e n  th e  Cham ber-S ide T e m p e ra tu re  icon  ) is d isp layed  (to p  le f t  o f  screen), 
press and h o ld  th e  O K b u tto n  fo r  3  seco nd s  to  a d ju s t th e  te m p e ra tu re .

•  W h e n  th e  te m p e ra tu re  sym b o l *C is f la sh in g  o n  th e  d isp lay, th e  Cham ber-S ide 
T e m p e ra tu re  se ttin g  can be ad ju s te d .

•  INVASIVE M O D E d e fa u lt  te m p e ra tu re  is 3 6 ’ C. Press UP ( Q )  o r  D O W N  ( Q )  to  
increase  o r  decrease  th e  te m p e ra tu re  by 0.5*C  in te rv a ls  in th e  range  o f  34-43*C . 
(NOTE: For m o re  in fo rm a tio n  on th is  te m p e ra tu re  range g o  to  p .27-28 o f  th is  m anual.)

•  Press O K to  se le c t d e s ire d  te m p e ra tu re .

•  N O N -IN V A S IV E  M O D E d e fa u lt  te m p e ra tu re  is S l'C .  Press UP ( © )  o r  D O W N  ( Q )  
to  increase  o r  decrease  th e  te m p e ra tu re  by 0.5*C  in te rv a ls  In th e  range o f  
30-32*C . (NOTE: For m o re  in fo rm a tio n  o n  th is  te m p e ra tu re  range  go to  p .27-28  o f  
th is  m anua l.)

•  Press OK to  se le c t des ire d  te m p e ra tu re .

•  A f te r  10  seco nd s  w ith  n o  in p u t  th e  d e v ice  w ill e x it  "se ttin g s  m o d e "  w ith o u t  
sav ing  changes.

NOTE:
A d ju s tin g  th e  C ham ber-S ide te m p e ra tu re  s e tt in g  w il l n o t a ffe c t th e  P a tien t-
Side T e m p e ra tu re  s e ttin g . See p .27-28  o f  th is  m a n u a l fo r  m o re  in fo rm a tio n  on
C ham ber-s ide  te m p e ra tu re  se ttings .
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8. IN/EXP RATIO SETTINGS

ATTENTION:
The IN /EXP RATIO re p rese n ts  th e  ra t io  o f  p o w e r supp lied  to  th e  In sp ira to ry  and 
E xp ira to ry  c irc u it lim bs. I f  th e re  Is v is ib le  co n de nsa tio n  b u ild -u p  in th e  E xp ira to ry  
c irc u it lim b , th e  p ro p o rt io n  o f  p o w e r (heat) supp lied  to  th a t  lim b  can be increased. 
Th is w ill he lp  to  m anage co n d e nsa tio n  b u ild -u p  in  th e  E xp ira to ry  c irc u it lim b . D e fau lt 
IN /EXP RATIO is 1:1.3.

•  NOTE: IN /E X P  RATIO can o n ly  be  a d ju s te d  w h e n  th e  P a tien t-S ide  T e m p e ra tu re  
icon  ( ^ ) is d isp layed  ( to p  le f t  o f  screen).

•  W h e n  th e  P a tien t-S ide  T e m p e ra tu re  icon  ( ^  
press a nd  h o ld  th e  OK b u tto n  fo r  3 seconds.

is d isp layed  ( to p  le f t  o f  screen),

•  W he n  th e  te m p e ra tu re  sym b o l “C is fla sh in g  o n  th e  d isp lay, p ress th e  M U TE ( 0 )  
b u tto n . The IN /E X P  RATIO w ill flash  m e an ing  th a t  i t  can  n o w  be a d ju s te d .

•  Press UP ( Q )  o r  D O W N  ( Q )  t o  increase  o r  decrease  th e  EXP s e ttin g  in th e  range 
o f  1 to  1.5.

•  Press OK to  se le c t des ire d  se tting .

•  A fte r  10  se co n d s  w ith  n o  in p u t th e  d ev ice  w ill e x it  "se ttin g s  m o d e " w ith o u t  saving 
changes. •

•  NOTE: I f  th e re  is v is ib le  c o n d e n s a tio n  b u ild -u p  in th e  E x p ira to ry  c irc u it  lim b , 
increase  th e  EXP va lue .

9. TIME/DATE SETTINGS
•  To a d ju s t T IM E /D A T E  SETTINGS (d isp layed  b o tto m  r ig h t  o f  screen), p ress and h o ld  

th e  M U TE ( ^ )  b u tto n  fo r  3  seconds.

•  A g ree n  b a ckg ro u n d  w il l  flash  b e h in d  th e  Year.

•  Press UP (O ) o r  D O W N  ( Q )  to  change  th e  Year

•  Press th e  M U TE  ( ^ )  b u tto n  aga in  to  m o ve  to  M o n th , Day, H our, M in u te  o r  
Second se q u e n tia lly .

•  Press OK to  s e le c t d e s ire d  se ttin g  a nd  e x it  T IM E /D A T E  SETTINGS m o de .

10. POWER-OFF
•  To s w itc h  o f f  th e  d ev ice , f irm ly  press th e  p o w e r b u tto n  ( l ocat ed o n  th e  

r ig h t  s ide  o f  th e  h u m id ifie r, to  th e  OFF p o s itio n .
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ALARM INFORMATION

ALARM PRIORITY AND INFORMATION
•  A ll a la rm s  are  H igh P r io r ity  s igna led  by an a u d ib le  a la rm  sou nd  and a flash in g  

v isua l a la rm  in d ica to r. A ll a la rm s  a re  te c h n ic a l a la rm  c o n d itio n s .

•  A ll a la rm s  can be te m p o ra r ily  m u te d  (a ud io  paused).

•  Som e a la rm s have a de lay  t im e  to  a llo w  fo r  th e  h u m id if ie r  t o  h ea t up  a fte r  inib'al 
s ta rt-u p , o r  to  ach ieve  s te a d y -s ta te  a fte r  te m p e ra tu re  se ttin g s  a re  changed.

•  W h e n  h igh  p a tie n t-s id e  te m p e ra tu re  a la rm  Is a c tiv a te d , th e  d ev ice  w ill 
im m e d ia te ly  s to p  s u p p ly in g  p o w e r to  h e a te r p la te  a nd  h e a te r w ire .

•  A la rm s  can be te m p o ra r ily  m u te d  (a ud io  paused) fo r  9 0  seconds b y  p ress ing  th e  
M U TE ( ^ )  b u tto n . If c o rre c tiv e  a c tio n  has n o t been  ta ke n  w ith in  th is  t im e , th e  
a la rm  w il l  c o n tin u e  u n til re m e d ie d .

•  A la rm  c o n d it io n s  a re  sp e c ifie d  fo r  an  o p e ra to r 's  p o s it io n  o f  w ith in  1 m e te r  o f  th e  
dev ice . A la rm s are  leg ib le  w ith in  1 m e te r b u t can be hea rd  fro m  a g re a te r d is tance.
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LIST OF ALARMS

A LA R M  DISPLAY DESCRIPTION OF A LA R M CORRECTIVE ACTION

(Patient-Side Temperature 
will flash RED)

High Patient-Side Temperature
INVASIVE MODE temperature 
exceeds 41*C
NON-INVASIVE MODE temperature 
exceeds 38*C
NOTE: May take up to 3 seconds 
to alarm

Turn off power, allow temperature 
to drop then restart 
If alarm reoccurs, disconnect and 
use new unit. Contact local supplier

(Patient-Side Temperature 
will flash RED)

low  Patient-Side Temperature
INVASIVE MODE temperature 
below 34*C
NON-INVASIVE MODE temperature 
below 29*C
NOTE: May take up to  22 minutes 
to alarm

Mute the alarm and allow for 
temperature to reach set value 
Ensure flowrate and ambient 
conditions are within 
recommended ranges

(Chamber-Side Temperature 
will flash RED)

Low Chamber-Side Temperature 
CHAMBER-SIDE TEMPERATURE 
below 29*C (INVASIVE MODE only) 
NOTE: May take up to 22 minutes 
to alarm

1. Check whether the temperature 
probe is installed correctly

2. Check the water level In the 
humidification chamber

75%'ORH
Relative Humidity value 
will flash RED on screen

Low Humidity
Relative Humidity is lower than 
80% for 2 minutes continuously 
(INVASIVE MODE only)
NOTE: May take up to 22 minutes 
to alarm

1. Ensure flowrate and ambient 
conditions are within 
recommended ranges

2. Check the Temperature Probe 
Wire and replace if it is damaged

3. Check the water level 
in the humidification 
chamber

If alarm recurs, contact maintenance 
or local supplier

Extremely Low Humidity/Water Out 
Relative Humidity is lower than 
60% for 2 minutes continuously 
NOTE: May take up to  22 minutes 
to alarm

Add water to the humidification 
chamber and restart the humidifier

Chamber-Side Temperature will 
also display as and flash RED

Chamber-Side Probe malfunction
NOTE: May take up to 10 minutes 
to alarm

Replace the Temperature Probe Wire
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Patient-Side Temperature vnll 
also display as and flash RED

Patient-Side Probe matfunction
NOTE: May take up to 10 minutes 
to alarm

Replace the Temperature Probe Wire

Patient-Side Temperature, 
Chamber-Side Temperature and 
Relative Humidity will also 
display as '■ ■' and flash RED

Temperature Probe Wire failure 
Temperature Probe Wire (BLUE 
connector) is unplugged/faulty 
NOTE: May take up to 6 seconds 
to alarm

1. Ensure that the Temperature 
Probe Wire is securely plugged in

2. Replace the Temperature Probe Wire

Check Chamber Connection
1. Chamber is not mstailed OR is installed 

incorrectly
2. Heater plate Is damaged
3. Thermal cut-out-temperature at 

bottom of heater plate exceeds 118t7’ C
NOTE: May take up to 6 seconds to alarm

1. Install chamber correctly
2. Contact maintenance or local supplier

Breathing O rcuK Failure
1. Heater-wire Adaptor (RED conrrector) 

is unplugged
2. Breathirtg Circuit Is faulty
3. Heater-wire Adaptor is faulty
NOTE: May take upto 6 seconds to alarm

1. Ensure that the Heater-wire 
Adaptor is securely plugged in

2. Replace Breathing Circuit
3. Replace Heater-wire Adaptor

IN FO R M A TIO N  SIGNAL

DISPLAY DESCRIPTION CORRECTIVE ACTION

Charr4)er icon will flash BLUE

Heater Plate Sensor Failure
Heater plate sensor malfunction. 
NOTE: May take up to 10 minutes 
to alarm

C o n ta c t m a in te n a n ce  o r 
loca l s u p p lie r

ATTENTION:
The fu n c tio n a lity  o f  th e  a la rm  system  can be checked a t any tim e  w hen  th e  h um id ifie r 
is tu rn e d  on.
•  To check th is , u np lug  th e  T e m pe ra tu re  P robe W ire  (BLUE co n n e c to r) fro m  th e  

h u m id ifie r. If  th e  T e m p e ra tu re  P ro b e  W ire  fa ilu re  a la rm  is n o t a c tiva te d , d o  n o t use 
th e  h u m id ifie r. C on ta c t M e d tro n ic  o r  y o u r loca l supplie r.



TROUBLESHOOTING

TECHNICAL PROBLEMS
- I f  any o f  th e  fo llo w in g  Technica l P ro b le m s a re  e n co u n te re d  th e  d ev ice  m u s t be 

re p la ced  a nd  m a in te n a n ce  o r  loca l su p p lie r m u s t be  c o n ta c te d .

ОЕЗСгаРТЮМ OF PR06l£M POSSIBLE CAUSE CORRECTIVE ACTION

No disp lay o n  screen

No p o w e r su p p ly  o r  fuses 
have fa ile d

•  S ecu re ly  p lu g  th e  p o w e r co rd  
in to  th e  m a ins p o w e r socke t

•  C o n ta c t m a in ten a nce  o r  loca l 
s u p p lie r to  rep lace  th e  fuses

D e fe c tive  LCD screen  o r  
M a in  S ystem  B oa rd  (MSB)

C o n ta c t m a in te n a n ce  o r  loca l 
s u p p lie r to  re p la ce  MSB

No sound fro m  speake
D e fe c tive  a la rm  m o d u le  o r  
P o w e r D riv e r B oard  (PDB)

C o n ta c t m a in te n a n ce  o r  loca l 
s u p p lie r to  rep lace  PDB

Inaccurate tim e  display
Low  in te rn a l c lo ck  b a tte ry  
vo lta g e

C o n ta c t m a in te n a n ce  o r  loca l 
s u p p lie r to  rep lace  b a tte ry
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CHAMBER-SIDE TEMPERATURE SETTING RANGE
T he d ev ice  a llo w s  users to  c o n tro l th e  leve l o f  h u m id ific a tio n  o u tp u t  a nd  co n d e n sa tio n  
fo rm a tio n  by in c re a s in g / d ecreas ing  C ham ber-S ide  te m p e ra tu re  se tting .

•  W h e n  a m b ie n t te m p e ra tu re  o r  in p u t  gas te m p e ra tu re  is H IG H, th e  h u m id ific a tio n  
o u tp u t  m ay decrease . In th is  case a HIGHER C ham ber-S ide  te m p e ra tu re  se ttin g  
is re co m m e n d e d .

♦ W he n  a m b ie n t te m p e ra tu re  is LOW, o r  w he n  excessive con de nsa tio n  is fo u n d  in 
th e  b re a th in g  c irc u it, a LOWER C ham ber-S ide te m p e ra tu re  se ttin g  is re com m e n de d.

NOTE:
•  A f te r  a d ju s tin g  th e  P a tie n t-s id e  T e m p e ra tu re  S e ttin g , th e  C ham ber-s ide  

T e m p e ra tu re  S e ttin g  w ill be  re se t t o  th e  "d e fa u lt "  c o rre sp o n d in g  to  th e  c u rre n t 
P a tie n t-s id e  T e m p e ra tu re  S etting .

•  A d ju s tin g  th e  C ham ber-s ide  T e m p e ra tu re  S e ttin g  w il l NOT a ffe c t th e  P a tien t-s ide  
T e m p e ra tu re  S etting .

T he  b e lo w  c h a rts  v isu a lly  e xp la in  th e  range  in  w h ic h  th e  C ham ber-s ide  te m p e ra tu re  
can b e  a d ju s te d , re la t iv e  to  th e  P ab e n t-s ide  te m p e ra tu re  se tting .

Invasive Mode:
Temperehre

35.0

3S.S

36.0

36.S

37.0

37.5

38.0

38.5

39.0

O n i i^ i r  |Д Г ~  
Timpintwft

M .0taUJ>

пНЕЕИЗ
Rin(a: M.OtelB.S

ТЯЕЗЕТдЗ------
К|П(«: М.ОЮИЛ
BabJklU----
R<n(l: М Л  tD M.S

BAJhIU---
ten t* : M .0 to « L 0

Si.т а я Е Ш —
Rant*! ИЛиМЛ
0»Чы1С ИЛ
Н*П1*:МЛ(е41Л

TssaETO —

Ш Ш г—
Км^:КЛ(о42Л
т а я п п —
Rant*: lS.$(o41.S 

Йа1ч*:МЛМиЛ

Default
Minimum

Maximum

39.5 ' NOTE: A fter adjusting th e  Patient-side Tem perature Settiiw, th e  Chamber-side Tem perature Setting wiii be 
______ resettothe*defauit*eorres^ndlnttothecufrentEafial^MftJ|60|flgxiflm jg^ftn .. .  ̂ •

40.0
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Non-Invasive Mode:
TcnipvrMur*
s c w n ic a SMtInil'C)

3 0 .0
DefMjft: Э0.0 
R*nf*: 90ЛЫаЛ

3 0 .5 IUA(e; M.OtoU.O 
lottrvaliO.S

3 1 .0
Default:

M ar« l:e .5

3 1 .5 3O.0tei3A

3 2 .0
Default: ПА
Range: 3IU )leU « 
mtcrvil: O.S

3 2 .5 ltei4*:9IU>tD92eO

3 3 .0
OvCMitHeO 

Interval: 0.S

3 3 .5
Default; U.O
Ha'«e:MJ)te32.0
Mereal;0.S

3 4 .0 9»Г̂:»ЛЬЬ91Л
Merv*l:O.S

3 4 .5
DelauR:31A 
Rai«e: 30 .0 to»A  
marvel: O.S

3 5 .0
DefeuR:»^ 
Renee: Ж.ОХоПЛ 
biUrvd: O.S

3 5 .5
Default: ПЛ 
Renee: 30.0 to  ПА 
imervel:0.S

3 6 .0
D efam :nA  
Hat^e: N U te  К Л  
mar«N:0.S

3 6 .5
Default: П.0 
Rai^e: 30.0 to  32.0 
Interynl: 0.5

3 7 .0
Defa«etn.O 
Renee: ЗОЛ to S2J) 
Interval: O.S

N on > ln va $ ive  M o d e  T e m p e ra tu re  S e ttin g s

£  30.0-
E

' Default 
M inimum 
M aximum

7

29.0 ЭОО 91.0 ИЛ ил иЛ »Л ЫЛ 
T em peratu re  SeM n^ (*C|

NOTE: A fter adjusting the Patient-side T em perature Settine. th e  Chamber-side Tem perature Settine will be 
reset to  th e  "d e fa u lt' corresponding to  th e  cu rren t Patient-side Tem perature Setting.

NOTE: Adjusting the Cham ber-side Tem perature Setting will t lQ I  affect th e  Pattent-side Tem perature Setting.
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MAINTENANCE AND SERVICE

V isua l in s p e c tio n  sho u ld  be  c o n d u c te d  o n  H e a te r P late, T e m p e ra tu re  P robe  W ire , 
H e a te r W ire  A d a p to r, P ow e r C ord  a nd  a ll accessories in  use, o n  a m o n th ly  basis.

C lean ing  a nd  d is in fe c tio n  m u s t o n ly  be  c o n d u c te d  by tra in e d  p erso nn e l.

R e fe r m a in te n a n ce  a nd  se rv in g  to  q u a lifie d  se rv ice  pe rso na l. T he  te ch n ica l d e sc rip tio n  
is c o n ta in e d  in  VH B20 M a in te n a n ce  M a nu a l.

A  WARNING
To a vo id  e le c tr ic  shock, e nsu re  th a t  th e  d ev ice  is p o w e re d  o f f  and d is co n n e c te d  !: i :; 
f ro m  p o w e r su p p ly  b e fo re  a ny  c le a n in g  o r  m a in te n a n ce .

CLEANING-HUMIDIFIER
W ip e  all o u te r  su rfaces o f  th e  m a in  u n it  w ith  a p iece  o f  c lo th  d a m p e n e d  w ith  
ENDOZIME A W  PLUS W ITH  APA 1 :270 d ilu te d  s o lu tio n .

CLEANING AND DISINFECTION -  TEMPERATURE PROBE WIRE
This se c tio n  o n ly  a pp lies  to  th e  T e m p e ra tu re  P robe  W ire .

A WARNING
The  T e m p e ra tu re  P robe  W ire  can  b e co m e  c o n ta m in a te d  w ith  b o d y  f lu id s  o r  exp ire d  
gases. I t  m u s t be  c lea ne d  a nd  d is in fe c te d  a fte r  e ve ry  use.

1. Rinse th e  T e m p e ra tu re  P ro be  W ire  in w a te r  to  re m o ve  any so iling .
2. Im m e rse  th e  T e m p e ra tu re  P ro be  W ire  in  ENDOZIME A W  PLUS W ITH  APA 1:270 

d ilu te d  s o lu tio n  fo r  2 - 5  m in u te s . Take ca re  n o t  to  im m e rse  th e  T e m p e ra tu re  
P ro be  W ire  co n n e c to r.

3. Phys ica lly  c lean th e  p ro b e s  using  a so ft b rush  to  e nsu re  any d ir t  o r  v is ib le  
c o n ta m in a n ts  a re  re m o ve d . Take e x tra  ca re  w h e n  c le a n in g  th e  p a tie n t-s id e  p rob e .
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А  CAUTION
То a vo id  dam age, d o  n o t  im m e rse  th e  T e m p e ra tu re  P robe  W ire  co n n e c to r, w h ich  
c o n n e c ts  to  th e  m a in  u n it,  in  any liq u id .

4. Rinse th e  T e m p e ra tu re  P robe  W ire  w ith  s te r ile  w a te r.
5. D ry  th e  T e m p e ra tu re  P robe  W ire  w ith  a c lean , lin t- fre e  c lo th .
6. V isu a lly  in sp e c t th e  T e m p e ra tu re  P robe  W ire . Check th a t  n o  s o ilin g  o r  sign o f  

dam age  is v is ib le .
7. C om plete ly im m erse th e  Cham ber-S ide Probe (D) and Patient-S ide  Probe (E), e lim inating  

a ir pockets, in  CIDEX OPA Solu tion  fo r  a m in im um  o f  12 m inutes a t 20*C o r higher.
8. Rem ove th e  T e m p e ra tu re  P robe  W ire  f ro m  CIDEX OPA s o lu tio n .
9. Rinse b o th  p rob e s  b y  im m e rs in g  th e m  c o m p le te ly  in s te r ile  w a te r  fo r  1 m in u te
10. Flush th e  p a tie n t-s id e  p ro b e  w ith  s te r ile  w a te r
11. Repeat Steps 9  and 1 0 ,2  a d d itio n a l tim e s . Use fresh  vo lum es o f  w a te r fo r  each rinse.
12. D ry  th e  T e m p e ra tu re  P robe  W ire  w ith  a c lea n , lin t- fre e  c lo th .
13. V isu a lly  check fo r  signs o f  dam age.
14. Pack th e  T e m p e ra tu re  P robe  W ire  in a c lean p la s tic  bag fo r  reuse.

O n ly  m a nu a l c le a n in g  a nd  d is in fe c tio n  m e th o d s  a re  re co m m e n d e d . No a u to m a te d  
m e th o d s  a re  re co m m e n d e d .
S to re  in  c lean  a nd  d ry  co n d itio n s .

ATTENTION;
F o llo w  th e  in s tru c tio n s  su p p lie d  b y  th e  m a n u fa c tu re r  o f  th e  d e te rg e n t and 
d is in fe c ta n t. T he  T e m p e ra tu re  P robe  W ire  can w ith s ta n d  3 0 0  cycles o f  c lean ing  
and d is in fe c tio n . I f  th e  T e m p e ra tu re  P robe  W ire  fa ils , an  a la rm  w ill a c tiv a te  w h e n  it  
Is c o n n e c te d  to  th e  d ev ice . In th is  s itu a tio n , o r  i f  a ny  w e a r o r  dam age  is v is ib le , th e  
T e m p e ra tu re  P robe  W ire  sho u ld  be  re p la ced .
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SERVICE STATEMENT
For any re p a ir  o r  change  o f  c o m p o n e n ts , p lease c o n ta c t y o u r loca l a u th o riz e d  supp lie r.

A n y  dam aged o r  m a lfu n c tio n in g  p a rts  o r  dev ices sh o u ld  be  re p la ced  a nd , i f  necessary, 
se rv ice d  by tra in e d  p erso nn e l.

In the following circumstances, Vincent Medical will not be responsible for the safety 
o r  re lia b il ity  o f  d ev ice  p e rfo rm a n ce :

•  M o d ify in g , o r  re p a ir in g  o f  dev ices w ith o u t  a u th o r ity  fro m  V in c e n t M e d ica l o r 
a p p ro ve d  su p p lie r

•  Use o f  u n a u th o riz e d  c o m p o n e n ts

•  E lec trica l p o w e r sou rce  is in c o m p a tib le  w ith  loca l re g u la tio n s

•  D evice  is used  in  a m a n n e r o th e r  th a n  th a t  d e sc rib e d  in  th is  in s tru c tio n  m anual

It  is re co m m e n d e d  th a t  users o b ta in  th e  fo llo w in g  in fo rm a tio n  b e fo re  p e rfo rm in g  
m a in te n a n ce  o r  re pa irs ;

•  N a tu re  and scope  o f  m a in te n a n ce  o r  re p a irs  c o n d u c te d

•  Changes in th e  scope  o f  m a in ten a nce

•  M a in te n a n c e  d a te

•  N am e o f  s ta ff  o r  co m p a n y  p ro v id in g  th e  m a in te n a n ce  serv ice

•  S ig n a tu re  o f  m a in te n a n ce  o p e ra to r

A n y  re p a irs  o r  m a in te n a n ce  c o n d u c te d  by a ny  p e rso n  o th e r  th a n  q u a lifie d  se rv ice  
p e rso n n e l a nd  n o t in  c o n fo rm a n ce  w ith  th e  m a nu a l a re  a v io la tio n  o f  th e  w a rra n ty .
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EMC INFORMATION

The VHB20 H ea ted  H u m id ifie r  (th e  d ev ice ) is s u ita b le  fo r  th e  e le c tro m a g n e tic  
e n v iro n m e n t o f  ty p ic a l p ro fe ss io n a l h e a lth ca re  fa c i l i ty  e n v iro n m e n ts  e.g. h osp ita ls .

D uring  th e  Im m u n ity  te s tin g  described in  th is  sec tion , th e  device co n tinu ed  to  hea t and 
h u m id ify  gases d e live red  th ro u g h  b rea th ing  c ircu its  and h u m id ifica tio n  cham ber. In case o f 
line d ro p o u ts  o f  ex te nd ed  d u ra tio n , th e  device m ay need to  be m anua lly  res ta rted .

Essentia l p e rfo rm a n c e  m ay be lo s t in  th e  e ve n t o f  p o w e r fa ilu re  o r  w h e re  th e  in te n s ity  
o f  e le c tro m a g n e tic  d is tu rb a n ce  is h igh .

A CAUTION

•  P o rta b le  RF c o m m u n ica tio n s  e q u ip m e n t (in c lu d in g  p e rip h e ra ls  such as a n te n n a  
cab les and e x te rn a l an ten na s) sh o u ld  be  used n o  c lo s e r th a n  3 0  cm  (12 inches) to  
a ny  p a rt  o f  th e  d ev ice  o r  its  accessories, in c lu d in g  cab les  spe c ifie d  by th e  
m a n u fa c tu re r. O th e rw is e , d e g ra d a tio n  o f  th e  p e rfo rm a n c e  o f  th is  e q u ip m e n t 
c o u ld  re su lt.

•  The  d ev ice  sh o u ld  n o t b e  used a d ja ce n t to  o r  s ta cke d  w ith  o th e r  e q u ip m e n t. If  
a d ja ce n t o r  s tacked  use is necessary, th e  d ev ice  sh o u ld  b e  o bse rve d  to  v e r ify  
n o rm a l o p e ra tio n . I f  o p e ra tio n  is a b n o rm a l, th e  d ev ice  a nd  o th e r  e q u ip m e n t 
sh o u ld  b e  sep a ra te d .

•  Use o f  accessories, tra n sd u ce rs  a nd  cab les o th e r  th a n  th o s e  spe c ifie d  o r  p ro v id e d  
by th e  m a n u fa c tu re r  o f  th is  e q u ip m e n t cou ld  re s u lt in  increased  e le c tro m a g n e tic  
em iss io ns  o r  decreased  e le c tro m a g n e tic  im m u n ity  o f  th is  e q u ip m e n t and re s u lt 
in  im p ro p e r o p e ra tio n . •

•  A vo id  exposu re  to  kn o w n  sources o f  EMI (e le c tro m a g n e tic  in te rfe re n ce ) such as 
M a g n e tic  Resonance Im ag ing  (MRI) system s, d ia th e rm y , lith o tr ip s y , e le c tro ca u te ry , 
RFID (Radio F requency Id e n tif ic a tio n ), and e le c tro m a g n e tic  se cu rity  system s such 
as a n t i- th e ft /e le c tro n ic  a r t ic le  su rve illan ce  system s, m e ta l d e te c to rs . N o te  th a t  th e  
p resence  o f  RFID devices m ay n o t be  o bv iou s . I f  such in te rfe re n c e  is suspected, 
re p o s itio n  th e  e q u ip m e n t i f  poss ib le , to  m axim ize  d istances.
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EMISSIONS
ELECTROMAGNETIC EMISSIONS

E m iss ion  Tests C o m p lia n ce E le c tro m a g n e tic  E n v iro n m e n t -  G u id a n ce

RF em iss ions 
CISPR 11 Group 1

T h e  d ev ice  uses RF e n e rg y  o n ly  fo r  its  
in te rn a l fu n c tio n . T h e re fo re , its  RF em iss ions 
a re  v e ry  lo w  a nd  a re  n o t like ly  to  cause any 
in te r fe re n c e  in n e a rb y  e le c tro n ic  e q u ip m e n t.

RF em iss ions 
CISPR 11

Class В

T he d e v ice  is s u ita b le  fo r  use in  typ ic a l 
p ro fe ss io n a l h e a lth ca re  fa c il ity  e n v iro n m e n ts  
e.g. h o sp ita ls

H a rm o n ic  
em iss ions lEC 
6 10 00 -3 -2

Compliance

V o lta ge  
f lu c tu a t io n s /  
f lic k e r  em iss ions 
lEC 6 1 0 0 0 -3 -3

Compliance
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IMMUNITY
ELECTROMAGNETIC IM M U N IT Y

Im m u n ity  Tests C o m p lia n ce E le c tro m a g n e tic  E n v iro n m e n t -  G u id a n ce

E le c tro s ta tic  
d ischa rg e  (ESD) 
lEC 6 1 0 0 0 -4 -2

± 8kV  contact±2kV, 
±4kV, ±8kV,
±15kV air

Floors should  be w o o d , con cre te  o r  ceram ic tile . 
If  flo o rs  are covered w ith  syn th e tic  m ate ria l,the  
re la tive  h u m id ity  should  be  a t least 30  %.

E lec trica l fa s t 
t r a n s ie n t /b u r s t  
lEC 6 1 0 0 0 -4 -4

± 2 kV fo r  p o w e r 
su p p ly  lines M a ins  p o w e r q u a lity  sh o u ld  be  th a t  o f  a 

ty p ic a l p ro fe ss io n a l h e a lth ca re  fa c ility  
e n v iro n m e n t e .g ., h o sp ita i± 2 kV  fo r  p o w e r 

su p p ly  lines

± 0 .5kV ,± lkV  
differential mode 
±0.5kV, ± 1 kV, ±2kV 
common mode

V o lta ge  dips, 
s h o rt
in te rru p tio n s  
a nd  vo lta g e  
v a r ia t io n s  on 
p o w e r supp ly  
in p u t  lines 
lEC 6 10 00 -4 -1 1

0% UT (100% dip  in 
U T )fo r 0.5 cycle
0% UT (100% dip  in 
UT) fo r 1 cycle
70% UT (30% d ip in  
UT) fo r  25/30 cycle
0% UT(100%  d ip in  
UT) fo r  5 sec

M ains p o w e r q u a lity  shou ld  be th a t o f  a typ ica l 
hea lthcare  fa c ility  e n v iro n m e n t e.g. hospita l

If  th e  device requ ires co n tin u e d  o pe ra tion  
d u rin g  p o w e r In te rru p tio n  i t  is recom m ended 
th a t  th e  device is p ow ered  by an u n in te rru p tib le  
p o w e r supply  (UPS).

Power frequency 
(50/60 Hz) 
magnetic fie ld  lEC 
61000-4-8

30A/m
P o w e r fre q u e n c y  m a g n e tic  fie ld s  sho u ld  be 
a t  leve ls  c h a ra c te r is t ic  o f  a ty p ic a l h e a lth ca re  
fa c i l i ty  e n v iro n m e n t e.g. h o sp ita l

Conducted RF lEC 
61000-4-6

3 Vrm sl50kHz to  
80MHz
6 Vrms in ISM 
bands and am ateur 
radio bands

T he  d ev ice  is s u ita b le  fo r  use in  typ ic a l 
p ro fe ss io n a l h e a lth ca re  fa c il ity  e n v iro n m e n ts  
e.g . h osp ita ls

Radiated RFIEC 
61000-4-3

P erlE C 6060 l-l- 
2:2014 Table 9

NOTE: UT is th e  AC m a ins  v o lta g e  p r io r  to  a p p lica tio n  o f  th e  te s t leve l.
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USE AND WARRANTY PERIOD

Do n o t  d isassem ble  th e  dev ice . The w a r ra n ty  p e r io d  is 1 yea r fro m  th e  d a te  o f  
purchase . The w a r ra n ty  p e rio d  fo r  th e  T e m p e ra tu re  P robe  W ire  is 6  m o n th s . W a rra n ty  
is co n s id e re d  vo id  u n d e r th e  fo llo w in g  co n d itio n s :

•  A n  e r ro r  caused by o p e ra tin g  th e  d ev ice  in  a n o n -p re s c rib e d  c o n d it io n  o r  
a p p lica tio n

• Damage or injury caused by not complying with the provisions of the power 
su p p ly  re q u ire m e n ts

•  A n y  re p a irs  o r  m a in te n a n ce  c o n d u c te d  by a ny  p e rso n  o th e r  th a n  q u a lifie d  serv ice  
p e rso n n e l a nd  n o t in  co n fo rm a n ce  w ith  th e  m a nu a l a re  a v io la tio n  o f  th e  
w a rra n ty .

•  D am age o r  in ju ry  caused by in s ta lla t io n , m o d if ic a tio n  o r  re p a ir  by a ny  person  
o th e r  th a n  q u a lifie d  se rv ice  p e rso n n e l

•  D am age o r  in ju ry  caused by n a tu ra l d isa s te rs  such as f ire ,  e a rth q u a k e  p o w e r 
surge, lig h tn in g , f lo o d , e tc .

I f  th e  d ev ice  d eve lo ps  a fa u lt ,  p lease c o n ta c t y o u r su p p lie r fo r  serv ice .

C u s to m e r  S e rv ic e  C o n ta c t  In fo rm a tio n

V in c e n t H ea lth ca re  P ro d u c ts  L im ite d
F la t/R M  8 2 ,7/F., H ang Fung In d u s tr ia l B u ild in g , Phase 2,
2G H ok Yuen S tre e t, H ung H orn, K o w lo o n , H ong  Kong

C u s to m e r  S e rv ic e  H o tlin e
T e l:+ 8 5 2  2186  1010
Em ail: s e rv ice @ ln sp ire d -m e d ica l.co m
W e b s ite : w w w .in s p ire d -m e d ic a l.c o m
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DEFINITION OF SYMBOLS

* Type BF A p p lie d  P art A R ela tive  h u m id ity

А C au tio n Invasive  m o de

IPX1 D rip  p ro o f  p ro te c t io n  to  IP X l N on -in va s ive  m o de

А W a rn in g : H o t su rfa ce  
T e m p e ra tu re  m ay exceed  8 5 ’ C 0 Run t im e

А E lec trica l shock hazard
R efer to  q u a lifie d  se rv ice  p e rso n n e l © R efer to  in s tru c tio n  

m a n u a l/b o o k le t

Ж Do n o t  d iscard
WEEE c o lle c tio n  (EU o n ly ) P a tie n t-s id e  te m p e ra tu re

А W a rn in g C ham ber-s ide  te m p e ra tu re

mJ M a n u fa c tu re r D ate  o f  m a n u fa c tu re

Ф P ro te c tive  e a rth  (g ro un d ) О "O FF" (p ow e r)

D H M Days, H ou rs , M in u te s 1 "O N " (p ow e r)

SN Seria l n u m b e r A lte rn a tin g  c u rre n t

CE m a rk in g { EC |rep| A uth o rize d  re p rese n ta tive  
in th e  European C o m m u n l^

f Fragile, h a n d le  w ith  care It Th is  w a y  up

M R  unsafe 1 S tack ing  lim it

Keep a w a y  f ro m  s u n lig h t X T e m p e ra tu re  l im it  
( tra n s p o r ta t io n  &  s to rage )

J Keep d ry 0 H u m id ity  lim ita t io n  
( tra n s p o r ta t io n  &  s to rage )

r e f | C a ta lo gu e  n u m b e r 0 Atmospheric pressure lim itation 
( tra n s p o r ta t io n  &  s to ra ge )

In/Exp In s p ira to ry /E x p ira to ry  h e a te r w ire  
p o w e r ra t io  (fo r condensa tion  co n tro l)

A u d io  paused  a t 
a la rm  c o n d it io n

1Цом.т U.S. Federa l la w  re s tr ic ts  th is  d e v ice  to  sa le  by o r  o n  th e  o rd e r o f  a phys ic ian .
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ВВЕДЕНИЕ

Устройство VHB20 представляет собой увлажнитель воздуха со вар о енн ы м  нагревателем и средствами  
температурного контроля, которые используются для нагрева увлажнительной камеры, в которой 
осуществляются подогрев и увлаж нение сухих дыхательных газов.

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Увлажнитель с подогревом V H B20 предназначен для подогрева и увлажнения дыхательных газов, 
подаваемых пациенту. Увлажнитель автоматически поддерживает заданные медицинскими 
специалистами настройки температуры и относительной влажности.

ЦЕЛЕВАЯ ПОПУЛЯЦИЯ
Увлажнитель с подогревом VHB20 может использоваться у пациентов любой возрастной группы, 
от младенцев до взрослых, в условиях лечебного учреждения под надзором обученного медицинского 
персонала.

НЕЖЕЛАТЕЛЬНЫЕ РЕАКЦИИ/ОСТАТОЧНЫЕ РИСКИ
Ниже в порядке уменьшения степени тяж ести и частоты приведены нежелательные явления, 
ассоциированные с использованием данного устройства: гипертермическая/гипотермическая  
ингаляция; недостаточная влажность вдыхаемых газов; гипоксия; ожоги; перекреан ая контаминация; 
инфицирование; непреднамеренный лаваж; поражение электрическим током; явления токсичности/  
канцерогенноаи/гиперчувствительности, связанные с  материалом исполнения; ухудшение слуха; 
пожар.

ВНИМ АНИЕ.
Перед использованием устройства следует внимательно ознакомиться с настоящим руководством. 
Сохраните это руководство для использования в будущем.
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Сведения о  технике безопасности ^

Сим вол Значение '

А ПРЕдагПРЕЖ ДЕНИЕ!
Сообщ ает пользователю об опасной ситуации, которая может нанести ущ ерб пациенту, 
конечному пользователю или окружающей среде.

А
ОСТОРОЖНО»
Сообщ ает пользователю  о потенциально опасной ситуации, которая, в отсутствие '■' 

надлежащих мер профилактики, может привести к повреждению оборудования или 
другого им ущ еава.

ПРИ М ЕЧАНИЕ/ВНИМ АНИЕ
Примечания и призывы обратить внимание приведены по всему тексту настоящего  
документа. Они содержат дополнительные инструкции или сведения по безопасному  
и эффективному использованию  устройства.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Не используйте устройство на высоте более 2000 м  над уровнем моря или при температуре, 
выходящей за пределы диапазона 18-28*С. Нарушение этих требований при использовании  
устройства может отрицательно повлиять на качество терапии или нанести ущерб пациенту.

Использование увлажнительных камер, дыхательных контуров и прочих комплектующих, 
не одобренных Vincent M edical, может отрицательно повлиять на функционирование 
и безопасность устройства.

Не допускайте повреждения или неправильного обращ ения с каким-либо компонентами или 
комплектующими устройства. Использование поврежденных компонентов или комплектующих 
может отрицательно повлиять на функционирование или безопасность устройства.

Это устройство может быть источником опасности в магнитном поле. Устройство не должно 
находиться вблизи оборудования для м агнитно-резонансной томографии. При расположении 
рядом с оборудованием для М РТ у стр о й а в о  несет неприемлемые риски для пациента, 
медицинского персонала или иных лиц.

Минимальная рекомендованная скорость потока газа для устройства со а а в л я е т  5 л/мин. 
Скорость потока менее 5 л/мин может привести к неэффективности терапии и нанести ущерб 
здоровью пациента.

Эксплуатация устройства должна осуществляться под надзором надлежащим образом  
обученного персонала. Эксплуатация устройства лицами б ез специальной подготовки может 
снизить эффективность терапии и нанести ущ ерб здоровью  пациента.

Убедитесь, что для пациентов с  ш унтированием дыхательных путей выбран инвазивный 
режим. Невыполнение этого требования может привести к недостаточной увлажненности газа, 
подаваемого пациенту, т. е. к дефициту влажности.
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• Техническое обслуживание, демонтаж и рем онт должны выполняться только уполномоченным  
и обученным сервисным инженером. Лю бой несогласованный ремонт или изменение могут 
привести к выходу устройства из строя, что в свою  очере/^ может нанести вред здоровью  
пациента или конечного пользователя.

Не устанавливайте на устройство какие-либо комплектующие или аксессуары, 
не предусмотренные руководством по эксплуатации увлажнителя или его комплектующих.
В противном случае работа устройства может быть наруш ена, что может привести к снижению  
качества терапии и ущ ербу здоровью пациента.

Накрытие дыхательных трубок одеялом или их нагрев в инкубаторе или с  помощью потолочного  
нагревателя может снизить качество терапии или привести к ожогам у пациента или конечного 
пользователя.

Не используйте у а р о й ств о  при отсутствии подачи газа. Если подача газа прервалась, 
выключите увлажнитель. Невыполнение этого требования может привести к перегреву газа — 
гипертермической ингаляции.

Для минимизации риска поражения электрическим током подключение данного оборудования 
к сети электропитания должно бы ть заземлено.

Избегайте контакта к горячими поверхностями, такими как нагревательная пластина 
(температура которой может превыш ать 85*С). Невыполнение этого требования может привести  
к ожогам.

Убедитесь, что уровень воды в увлажнительной камере не превыш ает максимально допустимую  
отметку. Несоблюдение этого требования может снизить качество терапии и нанести вред 
здоровью пациента за счет непреднамеренного лаважа.

Не заливайте в камеру воду, температура которой превыш ает 37’ С или не достигает 10*С, 
поскольку это может отрицательно повлиять на увлаж нение газа и привести к его дефициту.

Устройство должно быть установлено на ровную поверхность, на стойку аппарата искусственной  
вентиляции легких или на стойки иных систем доставки газа. Убедитесь, что угол наклона 
устройства не превыш ает 10*. а также что устройство расположено ниже головы пациента. 
Несоблюдение этого требования может снизить качество терапии и нанести вред здоровью  
пациента за счет непреднамеренного лаважа.

Во избежание вреда здоровью пациента используйте для увлажнения только стерильную  воду, 
соответствую щ ую  требованиям  Фармакопеи СШ А, или аналог.

Во избежание возгораний устройство не должно использова'п>ся в огнеопасной или 
взрывоопасной среде, рядом с  открытым огнем или иными источниками возгорания.

Использование см есей газов, например гелия и кислорода, физические или температурные 
характеристики которых отличаются о т  характеристик воздуха или смеси воздуха с  кислородом, 
может снизить эффективность работы и безопасность устройства.
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Для обеспечения надлежащего функционирования и во избежание вреда здоровью устройство  
должно бы ть расположено таким образом, чтобы можно было беспрепятственно отключить его 
от сети питания.

Во избежание непреднамеренного отсоединения трубок или систем трубок от устройства  
8 процессе эксплуатации, в особенности при эксплуатации в амбулаторном режиме, 
следует использовать только трубки, соответствую щ ие требованиям стандартов ISO 5367  
или ISO 80601-2-74.

Пользователь не должен менять местами датчик камеры и датчик пациента. В  противном случае 
здоровью пациента может быть причинен вред.

Убедитесь, что для пациентов с шунтированием дыхательных путей выбран инвазивный режим. 
Выбор неинвазивного режима в такой ситуации может нанести вред здоровью пациента.

В процессе эксплуатации провод температурного датчика может быть загрязнен биологическими  
ж идаостями или выдыхаемыми газами. В связи с  этим  после каждого использования провод 
датчика должен проходить очистку и дезинфекцию.

Воздействие электромагнитных помех, интенсивность которых превыш ает допустимые  
значения, может п р и в е с т  к снижению точности регулирования температуры/влажности  
и ухудш ению  качества терапии.

А  ОСТОРОЖНО!

Данное устройство предназначено для профессионального использования в условиях  
лечебного учреждения, т. е. больниц, за исключением зон с интенсивными электромагнитными  
помехами, например вблизи вы сокочастотного хирургического оборудования, помещений для 
м агнитно-резонансной томографии, электрофизиологических лабораторий или зон, в которых 
используется коротковолновое терапевтическое оборудование. Использование устройства  
8 таких зонах может снизить эффективность его работы или работы других находящихся 
поблизости устройств.

Обращ айтесь аккуратно с проводом питания, проводом температурного датчика и адаптером  
провода нагрева. Не допускайте растяжения или перегибов проводов, поскольку это может 
привести к повреждению устройства.

Во избежание повреждений не допускайте падения устройства или интенсивных механических 
воздействий на него.

Ознакомьтесь с техникой безопасности при использовании, правилами эксплуатации, 
технического обслуживания и требованиями к условиям окружающей среды, в том числе 
при перевозке и хранении, приведенными в руководствах по эксплуатации соответствующ их 
ксмиплектующих.

Во избеж ание повреждения устройства не перекрывайте его вентиляционные отверстия  
и н е помещайте устройство на мягкую поверхность, которая может закрыть вентиляционные 
отверстия.
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• Не подвергайте какие-либо части устройства или одобренные комплектующие стерилизации 
в автоклаве или иным способом , а также чистке коррозионными веществами, поскольку это  
может привести к повреждению устройства и ухудшению его работы.

• Использование переносных радиочастотных устройств связи (включая периферийное 
оборудование, такое как антенны е кабели и внеш ние антенны) допускается на расстоянии не 
менее 30  см  (12 дюймов) от любой части устройства или его комплектующих, включая провода, 
указанные производителем. В противном случае работа оборудования может ухудшиться.

• Устройство не должно располагаться вплотную к другому оборудованию, на нем или под 
ним. Если расположение устройства вплотную  к другому оборудованию, на нем или под ним  
неизбежно, следует осущ ествлять м ониторинг работы оборудования на предмет соответствия  
требованиям. Если в работе устройства обнаружены аномалии, следует увеличить расстояние 
между ним и расположенным рядом оборудованием.

• Использование комплектующих, преобразователей и проводов, не входящих в одобренный 
производителем устройства перечень, может привести к усилению  электромагнитных помех 
или снижению электромагнитной устойчивости устройства и в дальнейшем к ненадлежащему 
функционированию.

• Не допускайте воздействия на устройство известных источников ЭМ П (электромагнитных 
помех], например систем  м агнитно-резонансной томографии, систем для проведения 
диатермии, литотрипсии, электрокэутеризации, радиочастотной идентификации, а также 
электромагнитных систем  безопасности, таких как систем а охранной сигнализации/система 
электронного отслеживания товаров, металлодетекторы. Помните, что присутствие устройств 
для радиочастотной идентификации может бы ть неочевидным. При наличии подозрений о том, 
что такие помехи имеют место, перем естите оборудование, по возможности максимально 
удалив его от другого оборудования.

• Во избежание повреждений в период простоя устройство следует очистить и поместить на 
хранение в оригинальной упаковке.

• Не погружайте устройство в жидкость.

ВНИМ АНИЕ.
Устройство содержит журнал действий за последние 30  дней. Записи, срок хранения которых 
превыш ает 30 дней, будут заменяться новыми.
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СПЕЦИФИКАЦИЯ

КЛАССИФИКАЦИИ
• Классификация электрических аппаратов: Класс I, непрерывного функционирования
• Классификация увлажнителей: Категория 1
• Степень защиты о т  поражения электрическим током: Рабочая часть типа BF
• Класс водонепроницаемости: IPX1

СПЕЦИФИКАЦИЯ
УСТРО Й СТВО

Номинальные значения

11 0 -1 2 7  В переменного тока, 50/60 Гц, 330 ВА 
2 2 0 -2 4 0  В переменного тока, 50/60 Гц, 320 ВА 

Примечание. Сведения о напряжении эксплуатации  
приведены на этикетке устройства.

Нагревательный провод: 24 В постоянного тока, 
80 В-А (макс.)

Размеры Д лина: 204 мм, Ш ирина: 150 мм. Высота; 159 мм

Масса 1,9 кг без увлажнительной камеры

Температура отключения нагревательной 
пластины

118±7*С

Уровень звукового давления S50 дБА

Уровень звукового давления сигнализации >50 дБА на расстоянии 1 метр

М аксимальная нагрузка на опорный  
кронштейн

20 кг

ЭКСПЛУАТАЦИЯ

Инвазивный режим Неинвазивный режим

Диапазон значений скорост>« 
потока*

5 -6 0  л/мин 5 -1 2 0  л/мин

Диапазон настройки температуры  
со стороны пациента

35-40*С, по умолчанию  39*С 30-37*С, по умолчанию 34*С

Степень увлажнения г З З  мг/л a i2  мг/л

Время прогрева: <25 минут S25 минут
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Точность измерения температуры  
газа со стороны  пациента

±2*С при 25-45*С

Диапазон отображения  
температуры

0 -8 0*С  с  шагом 0Д*С

Диапазон отображения влажности 0 -9 9  % ОВ с  шагом 1 %  ОВ

РЕКОМ ЕНДОВАННЫ Е УСЛОВИЯ ОКРУЖ АЮ Щ ЕЙ СРЕДЫ

Температура окружающей среды* 18-28*С

Влажность окружающей среды 1 5 -9 3  %  без образования конденсата

Давление окружающей среды 8 6 -1 0 6  кПа

Условия хранения и 
транспортировки

Температура О т-2 0 *С д о 5 5 *С

Влажность 1 5 -9 3  %  ОВ без образования  
конденсата

Давление 8 6 -1 0 6  кПа

* См. конкретные диапазоны в руководстве по эксплуатации дыхательного контура

ИНФОРМАЦИЯ ОБ ЭЛЕМЕНТЕ ПИТАНИЯ
Увлажнитель VHB20 оснащ ен одним литий-марганцевым аккумулятором на 3 В, обеспечивающим  
работу часов.

Д  ОСТОРОЖНО!
Замену и техническое обслуж ивание аккумулятора должен производить только специально  
обученный персонал. Ошибки при замене или обслуживании аккумулятора м огут привести  
к повреждению устройства.

ВНИМ АНИЕ.
По окончании срока службы устройство и его комплектующие должны быть выведены  
из эксплуатации и утилизированы  в соответствии с местным законодательством
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ОБЗОР у с т р о й с т в а

ПЕРЕЧЕНЬ КОМПОНЕНТОВ
КОЛИЧЕСТВО ВНЕШ НИЙ ВИД О ПИ САНИ Е Номер детали/ 

модели

1 шт. Увлаж нитель VHB20

1 шт. т
Провод датчика  
тем пера туры /влаж ности

ПРИМ ЕЧАНИЕ. В тексте  
настоящего руководства 
этот провод именуется 
«проводом  датчика  
тем пературы».

51006181

1 шт.
Адаптер провода нагрева
(для контуров с  двойным  
подогревом)

51006182

1 шт.

А даптер провода  
нагрева (для контуров 
с  односторонним  
подогревом)

51006183

1 шт.

Установочный кронштейн  
ПРИМ ЕЧАНИЕ. Болты 
не входят в комплект.
Д ля крепления следует 
использовать болты М5.

Н/п
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ХАРАКТЕРИСТИКИ УСТРОЙСТВА

Разъем  для 
тем пературного 

датчика

Разъем для 
нагревательного 

кабеля

Зам ок камеры

Интерфейс
пользователя

Кнопка питания

Пластина 
* подогревателя

Установочная
пластина
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Ин т е р ф е й с  п о л ь з о в а т е л я

ИНТЕРФЕЙС ПРЕДЫДУЩИХ НАСТРОЕК/НАСТРОЕК ПО УМОЛЧАНИЮ

01

02
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И Н ТЕРФ ЕЙ С ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

01
Кнопка Up (Вверх)/ 
Экран отображения  
температуры

a. Используйте кнопку Up (Вверх) для увеличения 
значений параметров при настройке.

b . Нажмите для переключения между экранами 
отображения температуры со  стороны пациента 
и со стороны камеры.

02
Кнопка Down (Вниз)/ 
Выбор режима работы

a. Используйте кнопку Down (Вниз) для уменьшения 
значений параметров при настройке.

b . Нажмите и удерживайте в течение 3  секунд для 
переключения между инвазивным и неинвэзивным  
режимами.

03 Предыдущие параметры Вернуться к предыдущим настройкам

04 Кнопка О к/
Режим контроля температуры

a. Нажмите для подтверждения.

b . Нажмите и удерживайте в течение 3  секунд  
для перехода в режим контроля температуры, 
позволяющий вносить изменения в температурные 
настройки.

05 Параметры по умолчанию

a. Режим: Инвазивный
Пациент: 39*С, камера: 36*С Вдох/выдох: 1:1,3

b . Режим: Неинвазивный  
Пациент: 34*С
Камера: 31*С Вдох/выдох; 1:1,3

06
Кнопка выключения звука 
(Audio Pause)

a. Нажмите, чтобы приостановить звуковую  
сигнализацию  на 9 0  секунд.

b . Нажмите и удерживайте 3 секунды, чтобы задать 
время.

c. Нажмите при отображении температуры со стороны  
пациента, чтобы задать отнош ение вдоха/выдоха.

ВНИМ АНИЕ.
О тнош ение ВДОХ/ВЫДОХ (IN/EXP Ratio) — отнош ение м ощ ности нагревательного провода для 
трубок вдоха и выдоха (для контроля образования конденсата). Дополнительная информация 
приведена в описании 8  этапа эксплуатации на стр. 22 настоящ его руководства.

SO

рабочий интерфейс

07 г::з>

0 8

09
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н а с т р о й к а

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

• Во избежание непреднамеренного отсоединения трубок или систем  трубок от устройства  
в процессе эксплуатации, в особенное™  при эксплуатации в амбулаторном режиме, 
следует использовать только трубки, соответствую щ ие требованиям стандартов ISO 5367  
или ISO 80601-2-74.

• Пользователь не должен менять местам и датчик камеры и датчик пациента. В противном случае 
здоровью пациента может быть причинен вред.

УСТАНОВКА
в  комплекте с устройством пользователю предоставляются м онтаж ная пластина и монтаж ны й  
кронш тейн, с помощью которых устройство может быть установлено на стойку аппарата искусственной 
вентиляции легких или стойки иных систем  доставки газов.

Стрелки обозначаю т направление потока

53



КОМПЛЕКТУЮЩИЕ

• А: Увлажнительная камера (например, VHC20)

• В: Дыхательный контур (например, 510-008)

• С, D , Е: Провод тем пературного датчика (СИНИЙ коннектор)

• F, <3, Н: Адаптер провода нагрева (КРАСНЫ Й коннектор)

• f,J: М анжета дыхательного контура

инарукции по н а с т р о й к е

ВНИМ АНИЕ.
См. более подробные инструкции по использованию комплектующих в руководствах по 
эксплуатации дыхательного контура, увлажнительной камеры и источника гззэ/аппаратэ  
искусственной вентиляции воздуха.

Проведите визуальную  инспекцию  увлажнителя и всех комплектующих перед их использованием  
и замените все поврежденные части.

1. Потяните вниз замок камеры и установите увлажнительную камеру (А) в увлажнитель.
Подсоедините источник стерильной воды. Убедитесь, что инфузионная трубка автоматической  
подачи воды не зажата между камерой и нагревательной пластиной.
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2. Подключите д ы хательны й контур (В). См. более подробные инструкции в руководствах 
по эксплуатации дыхательного контура, увлажнительной камеры и источника гэза/аппарата 
искусственной вентиляции воздуха.

3. Вставьте СИ НИЙ  коннектор провода тем пературного датчика (С) в СИ НИЙ  разъем на увлажнителе. 
(Совместите выступ на коннекторе с выемкой на разъеме и надавите до щелчка).

4. Вставьте д атчик со  стороны  камеры (D ) и д атчик со стороны  пациента (Е) в дыхательный контур. 
Убедитесь, что датчик на стороне пациента параллелен дыхательному контуру и все датчики 
полностью введены.
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5. Вставьте КРАСНЫ Й коннектор адаптер провода нагрева (F) в КРАСНЫ Й разъем на увлажнителе. 
(Совместите выступ на коннекторе с  выемкой на разъеме и надавите до щелчка).

6. Подключите противоположные концы адаптера провода нагрева (G , Н) к разъем ам  ды хательного  
контура {I, J) соответственно. Проверьте плотность соединения штекеров. Теперь система 
увлажнения настроена и готова к эксплуатации.

н

ВНИМ АНИЕ.
• А даптер провода нагрева |G) оснащ ен З-зубчаты м  коннектором и псздключается к труб те  вдоха.
• А даптер провода нагрева (Н) оснащ ен 2-зубчатым коннектором и подключается к трубке выдоха.

7. Плотно вставьте вилку провода питания устройства в розетку электросети.
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ

1. НАЧАЛО
Нажмите с усилием на выключатель питания ( ^ ^ | ) ,  расположенный на правой панели 
увлажнителя, и переведите его в положение ON (Вклю чено).

2. ПРЕДЫДУЩИЕ НАСТРОЙКИ/НАСТРОЙКИ ПО УМОЛЧАНИЮ
• После успеш ного включения на экране устройства отобразится СТРАНИ ЦА ПРЕДЫ ДУЩ ИХ  

Н А СТРО ЕК/НАСТРО ЕК ПО УМ О ЛЧАНИ Ю .

• Используйте кнопки UP (Вверх) (О) и DOW N (Вниз) (О) для перехода между параметрами 
и нажмите кнопку ОК для подтверждения выбора.

Опция PREVIO U S SETTIN G S (Преды дущ ие настройки) означает, что устройство будет 
использовать настройки, заданные при последней эксплуатации.

При выборе опции DEFAULT SETTIN G S (Н астройки по ум олчанию ) появится окно выбора между 
INVASIVE (И нвазивны м ) и NO N-INVASIVE (Н еинвазивны м ) режимами.

Используйте кнопку DOW N (Вниз) ( Q )  для переключения между режимами и нажмите О К  для 
подтверждения выбора.

В таблице ниже приведены настройки по умолчанию для INVASIVE (Инвазивного) 
и N O N 4N VASIVE (Н еинваэивного) реж им ов.

ИНВАЗИВНЫ Й РЕЖ ИМ Н ЕИНВАЗИВНЫ Й РЕЖИМ

Температура со  стороны пациента 39‘ С 34*С

Температура на выходе из камеры 36*С 31*С

Отнош ение вдох/еыдох 1:1.3 1:1,3
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ВНИМ АНИЕ.
Для возврата на начальный экран необходимо выключить и повторно включить увлажнитель 
с помощ ью выключателя питания '

3. ВЫБОР ЯЗЫКА
• При отображении страницы PREVIO U S/DEFAU LT SETTIN G S (Преды дущ ие настройки/Настройки  

по ум олчанию ) нажмите и удерживайте кнопку M UTE (Беззвучны й реж им ) ( ^ ^ )  в течение
3 секунд. Отобразится страница LANG U AG E SELECTIO N  (Вы бор языка).

• Используйте кнопки UP (Вверх) и DOW N (Вниз) для перехода между параметрами 
и нажмите кнопку О К  для подтверждения выбора.

4. НАСТРОЙКИ РАБОЧЕГО РЕЖИМА 

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Убедитесь, что для пациентов с шунтированием дыхательных путей выбран инвазивный режим.
Выбор неинеаэивного режима в такой ситуации м ож ет нанести вред здоровью пациента.

• Значок текущ его рабочего режима отображается в верхней правой части экрана. ИНВАЗИВНЫ Й

РЕЖ И М  обозначается значком , а НЕИ Н ВАЗИ ВН Ы Й  РЕЖ ИМ  — значком .

•  Для перехода между И Н ВАЗИ ВН Ы М  и Н ЕИ Н ВАЗИ ВН Ы М  реж им ам и нажмите и удерживайте 

кнопку U P  (Вверх) ( ^ ^ )  в течение 3  секунд.

• При изменении рабочего режима тем пературные настройки оборудования, подключенного  
к пациенту, и камеры будут сброш ены до настроек по умолчанию для текущ его рабочего 
режима, как показано выше.

5. ЭКРАН ОТОБРАЖЕНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ
• Температура со  стороны  пациента отображается по умолчанию. О режиме отображения 

температуры со стороны пациента свидетельствует соответствую щ ий значок ( ^ ) -

• Нажмите кнопку DOW N (Вниз) ( ^ ) ) ,  чтобы переклю читься между отображением температуры  
со стороны пациента и тем пературы  камеры.
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• Значок температуры камеры С щ  ) отображает температуру, измеренную температурным  
датчиком камеры.

• Поле отображения температуры автоматически возвращается к отображению  температуры  
со стороны пациента через 5 секунд.

6. НАСТРОЙКИ ТЕМПЕРАТУРЫ СО СТОРОНЫ ПАЦИЕНТА
• Для настройки температуры со  стороны пациента нажмите и удерживайте кнопку ОК в течение 

3 секунд, когда отображается значок температуры со стороны пациента ( ^ ^  (в верхней левой 
части экрана).

• М игание значка температуры *С означает, что пользователь может задать тем пературу на 
стороне пациента.

• Температура по умолчанию при ИНВАЗИ ВНО М  РЕЖ И М Е составляет 39*С. Нажмите UP (Вверх)

или DOW N (Вниз) ( Q )  для повышения или снижения температуры с шагом 0,5*С 
в диапазоне 35-40*С.

• Нажмите О К для подтверждения заданной температуры.

• Температура по умолчанию при Н ЕИ НВАЗИ ВНО М  РЕЖ ИМ Е составляет 34*С. Нажмите UP

(Вверх) или DOW N (Вниз) ( iQ h  для повышения или снижения температуры с  шагом 0,5*С 
в диапазоне 3 0 -3 7 ’ С.

• Нажмите О К для подтверждения заданной температуры.

• Через 10  секунд  бездействия устройство выходит из режима настройки без сохранения 
изменений.

ПРИМ ЕЧАНИЕ.
После настройки температуры со стороны пациента температура камеры будет по умолчанию  
изменена в соответствии с новой тем пературой со стороны пациента.

7. НАСТРОИКИ ТЕМПЕРАТУРЫ КАМЕРЫ

ВНИМ АНИЕ.
Устройство позволяет пользователям контролировать степень увлажнения и образование  
конденсата посредством увеличения/снижения температуры камеры.

• При ВЫ СОКОЙ тем пературе окружающей среды или подаваемого газа степень увлажнения 
может снизиться. В таком  случае рекомендуется П О ВЫ СИ ТЬ тем пературу камеры.
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при н и зко й  тем пературе окружающей среды или при избыточном образовании конденсата 
в дыхательном контуре рекомендуется ПО Н И ЗИ ТЬ тем пературу камеры.

Нажмите кнопку DOW N {Вниз) чтобы отобразить на экране тем пературу камеры. 
(Температура со стороны пациента отображается по умолчанию).

П РИ М ЕЧАН ИЕ. Через 5 секун д  система автоматически вернется к отображению температуры  
со стороны пациента.

• Во время отображения значка температуры камеры ) (в верхней левой части экрана) 
нажмите и удерживайте кнопку О К в течение 3  секунд, чтобы изменить температуру.

• М игание значка температуры *С означает, что пользователь может задать температуру камеры.

• Температура по умолчанию  при ИНВАЗИВНОМ  РЕЖ И М Е составляет 36°С. Нажмите UP

(Вверх) { ^ ^ )  или DOW N (Вниз) ( Q ) ,  чтобы увеличить или уменьшить температуру с шагом  
0,5°С в диапазоне 34-43*С. (ПРИМ ЕЧАНИ Е. Дополнительная информация об этом диапазоне  
тем ператур приведена на стр. 2 7 -2 8  этого руководства.)

• Нажмите ОК для подтверждения заданной температуры.

• Температура по умолчанию  при НЕИ НВАЗИ ВНО М  РЕЖ И М Е составляет 31 'С . Нажмите UP

(Вверх) ( ^ ^ )  или DOW N (Вниз) i Q l .  чтобы увеличить или уменьшить температуру с  шагом  
0,5*С в диапазоне 30 -3 2 °С . (ПРИМ ЕЧАНИ Е. Дополнительная информация об этом диапазоне  
тем ператур приведена на стр. 2 7 -2 8  этого руководства.)

• Нажмите ОК для подтверждения заданной температуры.

• Через 10 секунд  бездействия устройство выходит из режима настройки без сохранения 
изменений.

ПРИМ ЕЧАНИЕ.
Изменение настройки тем пературы  камеры не повлияет на настройку температуры со  стороны  
пациента. Дополнительная информация о настройках тем пературы  со стороны пациента приведена 
на стр. 2 7 -2 8  настояшдго руководства.
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8. НАСТРОЙКИ ОТНОШЕНИЯ ВДОХ/ВЫДОХ

ВНИМ АНИЕ.
IN/EXP RATIO (ОТНО Ш ЕНИЕ ВДОХ/ВЫ ДОХ) представляет собой отнош ение значений интенсивности  
обогрева трубок вдоха и выдоха. В случае образования видимого конденсата в трубке выдоха ' 
интенсивность обогрева этой трубки может быть увеличена. Это поможет сократить образование 
конденсата в трубке выдоха. ОТНО Ш ЕНИЕ ВДОХ/ВЫ ДОХ по умолчанию составляет 1:1,3.

• ПРИМ ЕЧАНИЕ. Регулировка ОТНО Ш ЕНИ Я ВДОХ/ВЫ ДОХ возможна только при отображении  

значка температуры со стороны пациента ( ^ ^ ) (в верхней левой части экрана).

• Во время отображения значка температуры со стороны пациента ( ^ ) (в верхней левой части  
экрана) нажмите и удерживайте кнопку ОК в течение 3 секунд.

• Когда значок температуры *С начнет мигать, нажмите кнопку M UTE (Беззвучны й реж им ) { ^ ^ ) .  
О ТН О Ш ЕН И Е ВДОХ/ВЫ ДОХ начнет мигать, что означает, что теперь его можно изменить.

|), чтобы увеличить или уменьшитьНажмите кнопку UP (Вверх) ( Q )  или DOW N (Вниз) i 
значение ЕХР в диапазоне от 1 д о  1,5.

Нажмите ОК для подтверждения заданного значения.

Через 10 секунд  бездействия устройство выходит из режима настройки без сохранения 
изменений.

ПРИМ ЕЧАНИЕ. В случае образования видимого конденсата в трубке выдоха увеличьте значение 
ЕХР (Выдох).

9. НАСТРОЙКА ДАТЫ/ВРЕМЕНИ
• Для изменения НАСТРО ЕК ДАТЫ /ВРЕМ ЕНИ  (в нижней правой части экрана) нажмите 

и удерж ивайте кнопку M UTE (Беззвучны й реж им ) ( ( 0 ) )  в течение 3  секунд.

• Поле Year (Год) начнет мигать зеленым.

• Нажмите кнопку UP (Вверх) ( Q )  или DOW N (Вниз) (Q l1 . чтобы изменить год

• Нажмите кнопку M UTE (Беззвучны й реж им ) (^ ^ 1  ещ е раз для последовательного перехода 
к настройкам месяца (M onth), дня (Day), часов (Hour), минут (M inute) или секунд (Second).

• Нажмите ОК, чтобы подтвердить заданные настройки и выйти из режима НАСТРОЙКИ ДАТЫ/ 
ВРЕМ ЕНИ.

10. ОТКЛЮЧЕНИЕ ПИТАНИЯ
• Для отключения устройства нажмугте с усилием на выключатель питания ( | у  

расположенный на правой панели увлажнителя, и переведите его в положение 
OFF (Вы клю чено).
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ИНФОРМАЦИЯ О СИГНАЛИЗАЦИИ

ПОРЯДОК ПРИОРИТЕТНОСТИ СИГНАЛОВ ТРЕВОГИ И ОБЩИЕ 
СВЕДЕНИЯ

•  Все типы сигнализаций имею т высокий приоритет и транслируются посредством звуковых 
сигналов и мигающих визуальных индикаторов. Все сигнализации срабатывают при 
возникновении технических неполадок.

• У  всех сигнализаций имеется опция временного отключения звукового сигнала (аудиопауза).

•  Некоторые сигнализации предусматривают задержку на период прогрева увлажнителя после 
запуска и д о а и ж е н и я  равновесного соаояния после изменения н а а р о е к .

•  При активации сигнала тревоги, вызванного слишком высокой температурой со стороны 
пациента, устройство незамедлительно прекратит псщачу электроэнергии на нагревательный 
элемент и нагревательные провода.

•  Звуковой сигнал тревоги м ож но временно отключить (аудиопауза] на 90  секунд нажатием  
кнопки M UTE (Беззвучный реж и м ) ( ^ ^ ) .  Если корректирующ ие действия не будут реализованы  
за период паузы, сигнализация останется активированной до  момента устранения вызвавшего 
ее фактора.

•  Параметры сообщений о  сигналах, которые выводятся на экран устройства, обеспечивают 
возможность их прочтения оператором на расстоянии 1 метра от устройства. Визуальные 
средства отображения сигналов тревоги различимы на расстоянии 1 метра от устройства, 
но звуковые сигналы слышны на большем расстоянии.
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ПЕРЕЧЕНЬ СИГНАЛОВ ТРЕВОГИ
ОТОБРАЖЕНИЕ СИГНАЛА ОПИСАНИЕ СИГНАЛА КОРРЕКТИРУЮЩЕЕ ДЕЙСТВИЕ

(Значок тампературы со стороны 
пациента мигает КРАСНЫМ)

Высокая температура со стороны пациента 
Температура а ИНВАЗИВНОМ 1>ЕЖИМЕ 
преаышает41*С
Температура а НЕИНВАЗИВНОМ РЕЖИМЕ 
превышает 38*С
ПРИМЕЧАНИЕ. Включение сигнапниции 
может аанятъ до 3 секунд

Выключите питание устройсти , дождитесь 
падения температуры, затеи повторно 
включите устройство.
Если индикатор тревоги прсдоямает мигать, 
отключите устройство и исгххльзуйте новое. 
Обретитесь к местному постаешику.

(Значок температуры со стороны 
гтациента мигает КРАСНЫМ)

Низкая температура со стороны пациента 
Температура а ИНВАЗИВНОМ РЕЖИМЕ 
не достигает 34*С
Температура в НЕИНВАЗИВНОМ РЕЖИМЕ 
не достигает 29*С
ПРИМЕЧАНИЕ. Включение сигнализации 
может занять ДО 22 минут

Произведите временное отключение 
зауиоеыо сигнала и дождитесь, 
когда температура достигнет заданного 
значения. Убедитесь, что скорость 
подачи газа и условий окружаюгцей 
среды соответствуют рекомендованным 
диапазонам.

(Значок температуры кагкеры мигает 
КРАСНЫМ)

Низкая температура камеры
ТЕМПЕРАТУРА КАМЕРЫ ниже 29*С 
(только а ИНВАЗИВНОМ РЕЖИМЕ) 
ПРИМЕЧАНИЕ. Включение сигнализации 
может замять до 22 минут

1. Проеерьте правильность устаноаки 
температурного датчика.

2. Проверьте уровень воды
е уалажнительнон камере.

Значение относительной влажности 
мигает КРАСНЫМ на экране

Низкая влажность
Относительная влажность сохраняется 
на уровне ниже 8 0 4  а течение 2 минут 
(только ИНВАЗИВНЫЙ РЕЖИМ) 
ПРИМЕЧАНИЕ, включение сигналиааиии 
может занять до 22 минут

1. Убедитесь, что значения скорости 
потока и условий окружаюгцей среды 
соотеетсгаую т рекомендованным 
диапазонам.

2. Проверьте исправность нагревательных 
проагэдов и замените их при 
необходимости.

3. Проверьте уровень воды 
в увлажнительной камере.

Если сигнал тревоги повторяется, обратитесь 
вслуж бутехничесю го обслуживания или 
к местному поставщику.

Слишком низкая влажность/недосгаточно
МАМ
Относительная влажность сохраняется 
на уровне ниже 60 4  а течение 2 минут 
ПРИМЕЧАНИЕ, включение сигнализации 
может занять до 22 минут

Добавьте воду в увлажнительную камеру 
и перезапустите устройство.

Температура камеры отобразится 
на экране в виде « ->  и начнет мигать 
КРАСНЫМ

Немспраеность датчика камеры 
ПРИМЕЧАНИЕ, включение сигнализации 
может занять до 10 минут

Замените провод температурного датчика.
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Температура со стороны пациента 
отобраэнта1 на акраие а виде < ->  
и начнет мигать КРАСНЫМ

Ноиеправмость датчика пациента 
ПРИМЕЧАНИЕ. Включение сигналитации 
может аамгть до 10 минут

Замените провод температурного датчика.

Значение температуры со стороны 
пациента, температуры камеры 
и относительной влажности будут 
также отображаться а виде 
и мигать КРАСНЫМ

Неисправность провода температурного 
датчика
Провод температурного датчика (СИНИЙ 
коннектор) отключен от раэьема/неислраеен 
ПРИМЕЧАНИЕ. Включение сигналииции 
MoaieT м нятъ до 6  секунд

1. Убедитесь, что провод температурного 
датчика плотно подключен к разъему.

2. Замените провод температурного 
датчика.

Проверьте подключение камеры
1. Камера не установлена или установлена 

неправильно
2. Нафевательная пластина повреждена
3. Сработал тепловой предохранитель под 

нагревательной пластиной (температура 
превысила 118t7*C)

ПРИМЕЧАНИЕ. В клю чение сигнализации
может занять до б секунд

1. Установите камеру надпежа|цнм 
образом.

2. Обратитесь в службу технического 
обслуживания или к местному 
поставщику.

Неисправность ды хательного контура
1. Адаптер провода нагрева (КРАСНЫЙ 

коннектор) отключен от разъема
2. Ненслравносгьдыхательното контура
3. Неиспраеностьадаптера провода нагрева 
ПРИМЕЧАНИЕ. Включение сип«ализации 
может занять до 6 секунд

1. Убедитесь, что адаптер провода 
нагрева плотно подключен к разъему.

2. Замените дыхательный контур.
3. Замените адаптер провода нафева.

СИГНАЛ

ОТОБРАЖЕНИЕ ОПИСАНИЕ КОРРЕКТИРУЮЩЕЕ ДЕЙСТВИЕ

й  а
Значок камеры мигает СИНИМ

Сбой датчика нафевательиой пластины 
Неисправность датчика нагревательной 
пластины
ПРИМЕЧАНИЕ. Включение сигнализации 
зюжет занять до 10 минут

Обратитесь в службу технического 
обслуживания или к местному 
поставщику.

ВНИМАНИЕ.
Правильность функционирования сигнализации м ож но проверить в любой м омент во время 
работы увлажнителя.
•  Для выполнения такой проверки оттиночите провод температурного датчика {СИНИЙ коннектор) 

от увлажнителя. Если сигнал тревоги в связи со сбоем провода температурного датчика не 
активирован, не используйте увлажнитель. Свяжитесь с M edtronic или местным поставщиком.
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ПОИСК и УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ

При возникновении какой-либо из следующих технических проблем устройство следует 
заменить и обратиться в службу технического обслуживания или к  местному поставщику.

ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖ НАЯ ПРИЧИНА КОРРЕКТИРУЮЩЕЕ ДЕЙСТВИЕ

Отсутствие изображения  
на экране

Кет питания или неисправны  
предохранители

•  Плотно вставьте вилку провода 
питания устройства в розетку 
электросети.

•  Обратитесь в службу 
технического обслуживания  
или к  местному поставщику 
для замены предохранителей.

Неисправность
жидкокристаллического экрана  
или основной системной платы

Обратитесь в службу технического 
обслуживания или к  местному  
поставщику для замены системной 
платы.

Д инам ик не воспроизводит 
звук

Неисправность модуля 
сигнализации или драйверной  
платы Power Driver Board (PDB)

Обратитесь в службу технического 
обслуживания или к  м есш ом у  
поставщику для замены  
драйверной платы.

Отображение  
неправильного времени

Низкий заряд аккумулятора 
часов

Обратитесь в службу технического 
обслуживания или к  местному 
поставщику для замены  
аккумулятора.
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ДИАПАЗОН НАСТРОИКИ ТЕМПЕРАТУРЫ КАМЕРЫ
Устройство позволяет пользователям контролировать степень увлажнения и образование конденсата 
посредством увеличения/снижения температуры камеры.

•  При ВЫСОКОЙ температуре окружающ ей среды или подаваемого газа степень увлажнения  
м ож ет снизиться. В таком случае рекомендуется ПОВЫСИТЬ температуру камеры.

•  При НИЗКОЙ температуре окружаю щ ей среды или при избьпочном образовании конденсата 
в дыхательном контуре рекомендуется ПОНИЗИТЬ температуру камеры.

ПРИМЕЧАНИЕ.
•  После настройки температуры со стороны пациента температура камеры будет по умолчанию  

изменена в соответствии с новой температурой со стороны пациента.
•  Изменение настройки температуры камеры не повлияет на настройку температуры со стороны  

пащ1ента.

В таблицах ниж е приведены допустимые диапазоны изменения температуры камеры относительно 
температуры со стороны пациента.

Инвазивный режим:
ГО

Настройки температуры  при инвазивном р еж и м ето
з$д Ibmmii H I

35,5 1ЫШИ1111Ц Ш

35.0 »ии(И111М тл и ^ Ф *

36,5 — Ч Ч -WI »Ц \яяр.
Поумм«ани«

• • * • •  •  ••  * «н«м#нм«
37Л Ц HIM «Ч 1М \ » « « • Мвкиммьмм

37^ Дгиити »м Ч 1
зад Дг—ы|ц;К»-ал

■вы-------------
38Д

39,0
П»мимм|1МЛятатилл-ол и\А ал  Э«.0 17А ил  39,0 40,0 ПА 

Т«мгмратурв со c?opq»>»i п*ци«т|1 (*С)

39Д «стот£!^£вген()»ейтемл«чу»в«<пст111»вып1ия^

40Д
О в в ч л з -
........ ..
к ы ________

ПГИМЕЧАМИС. Жчн»нм»~»стск1йчто»пи>тшмя1»«1«|Жпо»тчг Н4 мястпойчу ти«пимг»рм со стороны nwMwn.
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Неинвазивный режим:
............ ...

30,0
П* уеюииенееММ
............шали

30,5
fWviwhwwSM/ЦттшПА'ПЛиШгОЛ

31Д
П»^1ММ ПШAwweSBXb»
■WT41

31,5
П* vieainieHHVt MbtЛ...... .ЧШ1%9

32,0 9Ш: 0.S
32,5

Пеум«маи1м:9и
имлМ

33.0 «МгМ
33,5 п.»

34,0 в/тштшША-*2Атт9Л
34,5

П» 31.6 Димчм>г ЗРрФ-АЛа««м
Э5Д

По yiaaBiiiniB; 91.6 Дя«<1ВМЛ'96,9-92.6 
Vw.M

35,5
............. .
Шш’.ШЛ

36Д
n»fWW*;SU Дабмвми; НьО-8%6
lllvAS

36,5
neYww«we-9L6Л....... ...Ш«лв.$

37Д
n#viw*we:SUlAwiewe
ISwtM

Настройки тем пературы  при неинвазивном режиме

г$л ям  3L0 ям  * м  ям  ям  ям

Т**п#ретуре со сторочм яиччии (*С)

• соотитовии смоооДгемпяжтудойсоаорриммииеип.
о умо/ьямию иаиенено

ЛНМНММе. Именоипе h Е nowiMoi и> нааоойпу точчммтуры со ctooohbi поииенп
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
И РЕМОНТ

Осмотр нап^евательной пластины, провода тем пературного датчика, адаптера провода нагрева, 
провода питания и всех используемых комплектующих должен проводиться ежемесячно.

Очистка и дезинфекция должны осуществляться только надлежащим образом  обученным персоналом.

Техническое обслуж ивание и ремонт должны осуществляться только уполномоченным сервисным  
персоналом. Техническое описание устройства приведено в руководстве по техническому  
обслуж иванию  модели VHB20.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Во избежание поражения электрическим током  перед чисткой или обслуживанием у стро й аво  
должно быть выключено, и провод питания должен быть отключен от источника питания.

ОЧИСТКА УВЛАЖНИТЕЛЯ

Протрите все внеш ние поверхности основного блока салфеткой, смоченной в 1:270 растворе ENDOZIM E 
AW  PLUS W ITH АРА.

ОЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ ПРОВОДА ТЕМПЕРАТУРНОГО ДАТЧИКА
Настоящий раздел применим только к проводу тем пературного датчика.

Д  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
в  процессе эксплуатации кабель температурного датчика может быть загрязнен биологическими  
жидкостями или выдыхаемыми газами. В связи с  этим  после каждого использования провод  
датчика должен проходить очистку и дезинфекцию.

1. Ополосните провод тем пературного датчика водой и удалите все загрязнения.

2. Погрузите провод температурного датчика в 1:270 раствор ENDOZIM E AW  PLUS W ITH АРА 2 -5  раз. 
Н е погружайте коннектор тем пературного датчика в раствор.

3. Удалите все видимые загрязнения с датчиков с помощ ью мягкой щетки. Очистку датчика 
пациента следует проводить с особой тщ ательноаью .
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Д  ОСТОРОЖНО!
Во избежание повреждений не погружайте коннектор провода температурного датчика, который 
подключается к основному блоку, в какую-либо жидкость.

4. Ополосните провод тем пературного датчика стерильной водой.

5. Вытрите провод температурного датчика насухо чистой безворсовой салфеткой.

6. Проведите визуальную инспекцию провода температурного датчика. Убедитесь в отсутствии  
видимых загрязнений или признаков повреждений.

7. Погрузите датчик камеры JD ) и д атчик пациента (Е) по л н о а ью  в р а а в о р  CIDEX ОРА, не допуская 
образования воздушных карманов, как минимум на 12 м инут при тем пературе не м енее 20*С.

8. Выньте провод температурного кабеля из раствора CIOEX ОРА.

9. Промойте оба датчика, погрузив их полностью в стерильную воду на 1 минуту.

10. Ополосните датчик пациента стерильной водой.

11. Повторите этапы 9 и 10 ещ е 2 раза. Каждый раз используйте новую воду.

12. Вытрите провод температурного датчика насухо ч и а о й  безворсовой салфеткой.

13. Проведите визуальную инспекцию на предмет признаков повреждений.

14. Упакуйте провод температурного датчика в чистый пластиковый пакет до повторного  
использования.

Рекомендуется проводить чистку и дезинфекцию  только вручную. Рекомендуется не использовать 
автом атические методы.

Датчики должны храниться в чистом, сухом месте.

ВНИМАНИЕ.
Соблю дайте инструкции по использованию чистящ их и дезинфицирующих средств, 
предоставленные их производителями. Провод температурного датчика выдерживает 300 циклов 
очистки и дезинфекции. 6  случае сбоя подклкэчения провода температурного датчика к устройству 
будет активирован сигнал тревоги. В этом случае, а такж е при любом видимом износе или 
повреждении провод температурного датчика должен быть заменен. I
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ЗАЯВЛЕНИЕ О ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИИ
По вопросам ремонта или замены компонентов устройства обращ айтесь к местному авторизованному  
поставщику.

Все поврежденные или не функционирующ ие надлежащим образом  части должны быть заменены  
на новые, или должно бьп-ь проведено их техническое обслуж ивание, при необходимости.

В следующих случаях компания Vincent Medical не несет ответственности за безопасность и надежность 
работы устройства:

• в устройства были внесены изменения, или был произведен их рем онт лицами, 
не одобренными компанией Vincent M edical или авторизованным поставщиком;

• использование комплектующих, не входящих в одобренный перечень;

• источник питания не соответствует местным нормативным требованиям;

• устройство используется способом , не предусмотренным настоящим руководством.

Перед выполнением технического обслуживания или ремонта пользователям рекомендуется получить 
следующ ую информацию:

• характер и объем проведенного технического обслуживания или ремонта;

• изменения в объем е технического обслуживания;

• дата технического обслуживания;

• имена и фамилии персонала или названия компаний, осуществляющ их техническое 
обслуживание;

• подпись оператора технического обслуживания.

Все ремонтные работы, выполненные лицами, не являющимися квалифицированным сервисным  
персоналом, в наруш ение требований настоящего руководства, являются основанием для отказа 
в предоставлении гарантийного обслуживания.
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ИНФОРМАЦИЯ ОБ ЭМС

Увлажнитель с подскревом модели VHB20 (далее «Устройство») пригоден для использования 
в электромагнитной среде типичного лечебного учреждения, например в больницах.

В ходе испытаний на устойчивость к помехам, описанных в настоящем разделе, устройство  
продолжило нагревать и увлажнять газы, проходящие через дыхательные контуры и увлажнительную  
камеру. При длительном отсутствии сигнала может потребоваться ручной перезапуск устройства.

Сущ ественные аспекты работы устройства м огут бы ть нарушены в случае отключения электроэнергии  
или при высокой интенсивности электромагнитных помех.

Д  ОСТОРОЖНО!
Использование переносных радиочастотных устройств связи (включая периферийное 
оборудование, такое как антенные кабели и внеш ние антенны] допускается на расстоянии  
не менее 30  см  (12 дюймов) о т  лю бой части устройства или его комплектующих, включая - 
провода, указанные производителем. В  противном случае работа оборудования может 
ухудшиться.

Устройство не должно располагаться вплотпую к другому оборудованию, на нем или под 
ним. Если расположение устройства вплотную  к другом у оборудованию, на нем или под ним 
неизбежно, следует осуществлять м ониторинг работы оборудования на предмет со ответствия 
требованиям . Если в работе устройства обнаружены аномалии, следует увеличить расстояние 
между ним и расположенным рядом оборудованием.

Использование комплектующих, преобразователей и проводов, не входящих в одобренный 
производителем устройства перечень, может привести к усилению  электромагнитных помех 
или снижению электромагнитной устойчивости устройства и в дальнейш ем к ненадлежашдму 
функционированию.

Н е допускайте воздействия на устройство известных источников ЭМ П (электромагнитных 
помех), например систем м агнитно-резонансной томографии, систем  для проведения 
диатермии, литотрипсии, электрокаутеризации, радиочастотной идентификации, а также 
электромагнитных систем безопасности, таких как систем а охранной сигнализации/система 
электронного отслеживания товаров, металлодетекторы. Помните, что присутствие устройств  
для радиочастотной идентификации может бы ть неочевидным. При наличии подозрений 
о  том, что такие помехи имектт м есто, перем естите оборудование, по возможности 
максимально удалив его о т  другото оборудования.
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ИЗЛУЧЕНИЕ
ЭЛЕКТРО М М 'НИТНОЕ ИЗЛ УЧЕН ИЕ

И спы тания на 
излучение Совм естим ость

Н орм ативны й д окум ент в области контроля  
алектром агнитиы х излучений

Радиочастотное 
излучение 
C IS P R 11

Группа 1

Устройство использует радиочастотное излучение 
только для внутренних функций. Таким образом, 
ее радиочастотное излучение очень низкое, и вряд  
ли вызовет какие-либо помехи в расположенном  
по б лизо аи электронном оборудовании.

Радиочастотное  
излучение 
a S P R  11

Класс В

Гармонические 
излучения 
IEC 61000-3-2

Совм естимость

Устройство предназначено для использования 
в типичны х лечебных учреждениях, например  
в больницах.

Колебания 
напряжения/ 
фликеры  
IEC 61000-3-3

Совм естимость
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уаоичивость к п о м е х а м
УСТО Й ЧИ ВО СТЬ к  ЭЛ ЕКТРО М АГН И ТН Ы М  ПОМ ЕХАМ

Испытания на 
устойчивость к  помехам Совм естим ость

Норм ативны й д окум ент в  области  
контроля электром агнитны х излучений

Устойчивость к 
электростатическим  
разрядам IEC 61000-4-2

±8 кВ при контакте ±2 кВ, 
±4 кВ, ±8 кВ,
±15 кВ по воздуху

Полы должны быть деревянными, 
бетонными или покрыты керамической 
плиткой. Если полы покрыты  
синтетическим материалом, относительная 
влажность должна быть не м енее 30 % .

Кратковременные 
выбросы напряжения/ 
всплески IEC 61000-4-4

±2 кВ для линий  
электропитания Характеристики электросети должны  

соответствовать требованиям  
к электросети типичного  
профессионального лечебного  
учреждения, например больницы.

±2 кВ для линий  
электропитания

±0,5 кВ, ±1 кВ 
в дифференциальном  
режиме, ±0,5 кВ, ±1 кВ, 
±2 кВ в обычном режиме

Устойчивость 
к провалам, 
кратковременным  
прерываниям  
и изменениям  
напряжения 
электропитания IEC 
61000-4-11

0  %  ит (100 %  падение UT) 
на 0,5 цикла
0 % ит (100 %  падение UT) 
на 1 цикл
70 %  и т  (30 %  падение UT) 
на 25/30 циклов 
0 % и т  (100 %  падение UT) 
на 5 сек

Характеристики электросети должны  
соответствовать требованиям к электросети 
типичного лечебного учреждения, 
например больницы.
Если к устройству предъявляется требование 
бесперебойного функционирования 
при отключениях электроэнергии, 
рекомендуется подключить устройство  
к источнику бесперебойного питания.

Уаойчивостъ  
к магнитному полю  
промыш ленной частоты  
(50/60 Гц) IEC 61000-4-8

ЗОА/м

Интенсивность м агнитного поля 
промыш ленной частоты должна 
соответствовать требованиям  
к электросети типичного лечебного  
учреждения, например больницы.

Устойчивость
к кондуктивным
помехам, наведенным
радиочастотными
электромагнитными
полями
IEC 61000-4-6

3 Vrms от 150 кГц до 80 МГц 
6  Vrm s в диапазоне частот 
для промышленных, 
научных и медицинских 
организаций и частот 
радиолюбительской связи

Устройство предназначено для 
использования в типичны х лечебных  
учреждениях, например в больницах.

Уаойчивостъ  
к излучаемому 
радиочааотном у  
электромагнитному  
ПОЛЮ1ЕС 61000-4-3

1ЕСб0б01-1-2:2014
Таблиф9

П РИ М ЕЧАН ИЕ, ит —  напряжение сети переменного тока до применения испытательного уровня.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ГАРАНТИЙНЫЙ СРОК

Не разбирайте устройство. Гарантийный срок составляет 1 год со дня покупки. Срок гарантии на провод  
температурного датчика составляет 6  месяцев. Гарантия не распространяется на следующие случаи;

• ошибка, вызванная работой устройства в лю бых не предписанных условиях или вариантах 
применения;

• повреждение или травма, вызванные несоблюдением требований к источнику питания;

• все ремонтные работы, выполненные лицами, не являющимися квалифицированным  
сервисным персоналом, в наруш ение требований настоящего руководства, являются 
основанием для отказа в предоставлении гарантийного обслуживания;

• повреждение или травма, возникш ие в результате монтажа, модификации или ремонта 
устройства лицами, не являющимися квалифицированным сервисным персоналом;

• повреждение или травма, причиненные стихийными бедствиями, такими как пожар, 
землетрясение, скачок напряжения, молния, наводнение и т. п.

При возникновении неисправности устройства обратитесь к вашему поставщику для получения услуг 
по техническому обслуживанию.

Контактная информация службы поддержки клиентов

Vincent Heaithcare Products Limited
Plat/RM B2,7/F., Hang Fung Industrial Building, Phase 2,
2G Hok Yuen Street, Hung Horn, Kowloon, Hong Kong (Гонконг)

Горячая линия для клиентов

Т е л .:+852 2186 1010
Эл. почта: service@>inspired-medical.com
Веб-сайт: www.inspired-m edical.com
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ПОЯСНЕНИЯ К СИМВОЛАМ

t Рабочая часть типа BF % ©■ шосительная влажность

А Осторожно! i .1 Инвазивный режим

IPX1 Защита от попадания капель IPX1 Неинвазивный режим

А Предупреждение! Горячая поверхность  
Температура может превыш ать 85*С а Время работы

А Опасность поражения электрическим током  
Обратитесь за помощью к квалифицированному 
сервисному персоналу

ф См. руководство по 
эксплуатации/брошюру

Ж
Н е выбрасывайте в мусорный контейнер  
Сбор в соответствии с Директивой ЕС об  
утилизации электрического и электронного  
оборудования (W EEE) (только для стран ЕС)

Температура со  стороны  
пациента

А Предупреждение! Температура камеры

Производитель Дата изготовления

ГГ1 Защ итное заземление (масса) О «ВЫКЛ» (питание)

D H M Дни, часы, минуты вВКЛ» (питание)

SN Серийный номер Переменный ток

С€' М аркировка СЕ Авторизованный представитель 
8 Еврог»ейсиом сообщ естве

! Осторожно, хрупкий груз п Верх

0 Источник опасности вблизи оборудования 
М РТ 0 Ограничение штабелирования

Избегать попадания прямых солнечных лучей X
предельно допустимая 
температура (при 
транспортировке и хранении)

Беречь от сырости
Предельно допустим ое значение 
влажности (при транспортировке  
и хранении]

REF Номер по каталогу
Предельно допустимое значение 
атмосферного давления (при 
транспортировке и хранении)

1п/Ехр
О тнош ение мощности нагревательного  
провода для трубок вдоха и выдоха 
(для контроля образования конденсата)

Воспроизведение аудио 
приостановлено в связи 
с  возникновением опасной 
ситуации

Rx ONLY Федеральное законодательство СШ А разреш ает продажу устройства только по заказу врача.
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V H C 2 0  Увлаж няю щ ая камера с  автоматической заливкой

ru-RU Инструкция по эксплуатации

□ 5  ®  А  ^



А Перед началом эксплуатации прочтите эту инструкцию.

1. Название изделия: Увлажняющая камера с автоматической заливкой
2. Модель изделия: V H C 20
3. Показания к  использованию
Увлажняющие камеры с автоматической V H C 20  являются водными конденсаторами; они 
обеспечивают подачу подогретой воды для создания пара и создают повыщенное 
содержание водяных паров в газе, подаваемом пациенту. Это изделие предназначено для 
одноразового использования, не стерильно и предназначено для использования у взрослых 
пациентов в условиях медицинского учреждения.
4. Установка
Эта камера используется с увлажнителем (также называемым «нагревательное основание») 
и дыхательным контуром (например, дыхательный контур для детей компании Vincent 
Medical).

Используйте со стандартными увлажнителями (например, Fisher&Paykel M R850), в 
противном случае возможно повреждение камеры.
Это изделие необходимо использовать в профессиональных условиях учреждения 
здравоохранения под наблюдением врача и обученного медицинского персонала.
4.1 Убедитесь, что пластина нагревателя в нагревательном основании и верхняя пластина 
камеры гладкие и сухие.
4.2 Удалите держатель.
4.3 Установите камеру на нагревательное основание.
4.4 Удалите крышку инфузионной трубки, затем вставьте инфузионную трубку в бутылку 
с водой, при этом бутылка с водой должна располагаться выше камеры. Если используется 
твердая бутылка с водой, то после установки инфузионной трубки входное отверстие для 
газа инфузионной трубки должно быть открыто, чтобы вода поступала из бутылки в камеру.

А оНе допускайте превышения уровня воды в камере выше максимального уровня, в 
противном случае возможно попадание воды в дыхательный контур.

А 
А 
А

Не перегибайте инфузионную трубку и не допускайте ее блокировки.
5. Эксплуатация
5.1 При присоединении дыхательного контура см. инструкцию по эксплуатации 
нагревательного основания.
5.2 Перед включением нагревательного основания убедитесь, что в камере и дыхательном 
контуре нет обструкции.

Поток воздуха не должен превышать максимально допустимую скорость потока.
6. Осмотр
6.1 Регулярно осматривайте уровень воды в камере. Если вода кончилась, замените бутылку 
воды на новую.
6.2 Если обнаружена утечка из камеры, замените камеру на новую.
7. Замена
7.1 Отключите нагревательное основание.

Если уровень воды превышает максимальный, замените камеру на новую. 

Не заполняйте камеру водой теплее 37*С.

Используйте в камере стерилизованную воду.



1 2  Отсоедините линию подачи воды от бутылки с водой.
7.3 Отсоедините дыхательный контур от камеры.
7.4 Отсоедините камеру от нагревательного основания.

Во время отсоединения избегайте разбрызгивания воды из камеры.
7.5 При установке новой камеры см. инструкцию к разделу 2.

Камера не должна быть наклонена, чтобы вода не попала в дыхательный контур.А
^  Во избежание ожога кожи НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ к пластине нагревателя в 

нагревательном основании, к верхней пластине камеры и к воде внутри камеры.

Камера предназначена для одноразового использования, НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 
ПОВТОРНО. Повторное использование изделия может привести к перекрестной инфекции.

Для использования у одного пациента, максимальная продолжительность 
использования составляет 7 дней.

Утилизируйте после использования в соответствии с принятыми больничными 
требованиями, местным законодательством и нормативами.
8. Характеристика
Утечка* <70мл/мин@(60±3)смН20
Сопротивление потоку (пустой)* <0,06смН2О/л/мин@30л/мин

Сопротивление потоку
(при максимальном уровне воды)*
Комплаенс (пустой)*
Комплаенс (при максимальном уровне воды)* 
Сжимаемый объем (пустой)
Сжимаемый объем (заполненный)
Максимальная емкость воды 
Максимальный поток воздуха 
Максимальное рабочее давление 
Диапазон температуры 
Диапазон влажности
* Протестировано в соответствии с ISO 5367: 2014
9. Хранение и транспортировка

<0,06смН2О/л/мин@30л/мин
< 5 м л / с м Н 2 О @ ( 6 0 ± 3 ) с м Н 2 О
< 5 м л / с м Н 2 О @ ( 6 0 ± 3 ) с м Н 2 О
440±10мл
260±10мл
180±IОмл
120л/мин
16,5кПа(165смН20) 
18°С-26°С 
30% - 75% ОВ

прохладном, проветриваемомЭто изделие необходимо хранить в сухом, чистом, 
помещении, без воздействия коррозионно-активных газов.
При транспортировке следует избегать ударов, сильных толчков, воздействия прямых 
солнечных лучей и попадания капель дождя.
Диапазон температуры хранения: -20’С - 55'С.
Диапазон влажности хранения: 15%- 93% ОВ, долгосрочное хранение ниже 85% ОВ.
10. Срок годности: 5 лет.
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Tel: +852 2365 5688 Fax: +852 2765 8428
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А Перед началом эксплуатации прочтите эту инструкцию.

1. Название изделия: Увлажняющая камера с автоматической заливкой
2. Модель изделия: VHC10
3. Показания к использованию
Увлажняющие камеры с автоматической заливкой VHC10 являются водными 
конденсаторами, они обеспечивают подачу подогретой воды для создания пара и создают 
повышенное содержание водяных паров в газе, подаваемом пациенту. Это изделие 
предназначено для одноразового использования, не подлежит стерилизации и 
предназначено для использования у пациентов младшего детского возраста в условиях 
медицинского учреждения.
4. Установка
Эта камера используется с увлажнителем (также называемым «обогреватель» и 
дыхательным контуром (например, дыхательный контур для детей компании Vincent 
Medical).

^  Используйте со стандартными увлажнителями (например, Fisher&Paykel MR850), в 
противном случае возможно повреждение камеры.
Это изделие необходимо использовать в профессиональных условиях учреждения 
здравоохранения под наблюдением врача и обученного медицинского персонала.
4.1 Убедитесь, что пластина нагревателя в нагревательном основании и верхняя пластина 
камеры гладкие и сухие.
4.2 Удалите держатель.
4.3 Установите камеру на нагревательное основание.
4.4 Удалите крышку инфузионной трубки, затем вставьте инфузионную трубку в бутылку 
с водой, при этом бутылка с водой должна располагаться выше камеры. Если используется 
твердая бутылка с водой, то после установки инфузионной трубки входное отверстие для 
газа инфузионной трубки должно быть открыто, чтобы вода поступала из бутылки в камеру.

А  иНе допускайте превышения уровня воды в камере выш е максимального уровня, в 
противном случае возможно попадание воды в дыхательный контур.

А  
А  
А

Не перегибайте инфузионную трубку и не допускайте ее блокировки.
5. Эксплуатация
5.1 При присоединении дыхательного контура см. инструкцию по эксплуатации 
нагревательного основания.
5.2 Перед включением нагревательного основания убедитесь, что в камере и дыхательном 
контуре нет обструкции.

Поток воздуха не должен превышать максимально допустимую скорость потока.
6. Осмотр
6.1 Регулярно осматривайте уровень воды в камере. Если вода кончилась, замените бутылку 
воды на новую.
6.2 Если обнаружена утечка из камеры, замените камеру на новую.

Если уровень воды превышает максимальный, замените камеру на новую. 

Не заполняйте камеру водой теплее 37‘С.

Используйте в камере стерилизованную воду.



7. Замена
7.1 
12 
7.3 
l A

Отключите нагревательное основание.
Отсоедините линию подачи воды от бутылки с водой. 
Отсоедините дыхательный контур от камеры. 
Отсоедините камеру от нагревательного основания.

Во время отсоединения избегайте разбрызгивания воды из камеры.
7.5 При установке новой камеры см. инструкцию к разделу 2.

Камера не должна быть наклонена, чтобы вода не попала в дыхательный контур.А
Во избежание ожога кожи НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ к пластине нагревателя в 

нагревательном основании, к верхней пластине камеры и к воде внутри камеры.

Камера предназначена для одноразового использования, НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 
ПОВТОРНО. Повторное использование изделия может привести к перекрестной 
инфекции.

Для использования у одного пациента, максимальная продолжительность 
использования составляет 7 дней.

Утилизируйте после использования в соответствии с принятыми больничными 
требованиями, местным законодательством и нормативами.
8. Характеристика 
Утечка*
Сопротивление потоку (пустой)*
Сопротивление потоку 
(при максимальном уровне воды)*
Комплаенс (пустой)*
Комплаенс (при максимальном уровне воды)*
Сжимаемый объем (пустой)
Сжимаемый объем (заполненный)
Максимальная емкость воды 
Максимальный поток воздуха 
Максимальное рабочее давление 
Диапазон температуры 
Диапазон влажности
*Протестировано в соответствии с ISO 5367:2014
9. Хранение и транспортировка
Это изделие необходимо хранить в сухом, чистом, прохладном, 
помещении, без воздействия коррозионно-активных газов.
При транспортировке следует избегать ударов, сильных толчков, воздействия прямых 
солнечных лучей и попадания капель дождя.
Диапазон температуры хранения: -20°С - 55*С.
Диапазон влажности хранения: 15%- 93% ОВ, долгосрочное хранение ниже 85% ОВ.
10. Срок годности: 5 лет.

<30мл/мин@(60±3)смН2О
< 0 , 7 4 с м Н 2 О / л / м и н ( ^ , 5 л / м и н

< 0 , 7 4 с м Н 2 О / л / м и н @ 2 , 5 л / м и н  
< 1 , 5 м л / с м Н 2 О @ ( 6 0 ± 3 )  смНгО 
< 1 , 5 м л / с м Н 2 О @ ( 6 0 ± 3 )  смНгО 
300±10мл 
1 2 0 ± 1 0 м л  
180±10мл 
ЗО л/мин
16,5кПа(165смН20) 
18°С-26°С 
30% - 75% ОВ

проветриваемом
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Fax: +852 2765 8428
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Vincent Medical Manufacturing Co., Ltd.
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1.
2.

Название изделия: Трубка-переходник
УЕодель:
Модель Описание
510-018 Трубка-переходник 15 мм х 6” Трубка, двойной Y-образный

коннектор с фиксированной крышкой

3. Назначение
Трубка-переходник используется для промежуточного соединения между пациентом и 
дыхательной системой; она используется для подключения дыхательного контура или 
аппарата ИВЛ к эндотрахеальной трубке или лицевой маске, для обеспечения мобильности 
со стороны пациента. Это изделие предназначено для одноразового использования.

4. Основные технические характеристики
П р е д е л  у т е ч к и П р е д е л  с о п р о т и в л е н и я  

п о т о к а
П р е д е л  к о м п л а е н с а Д л и н а

40 мл/м ин(53(60±3)смН2О 0,12смН2О/л/м ин(о),15 л/мин 4  м л /с м  Н 2 О { а),(6 0 ± 3 )см Н 2 О 0 ,1 5  м

5. Структура изделия

6. Меры предосторожности
(1) Применять устройство должны обученные и квалифицированные медицинские 
специалисты.
(2) Перед использованием проверьте целостность упаковки изделия. НЕ 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ, если упаковка повреждена.
(3) НЕ УСТАНАВЛИВАЙТЕ бактериальный/вирусный или НЕРА-фильтр между 
пациентом и увлажнителем с подогревом или небулайзером.
(4) Это изделие предназначено для одноразового использования только у одного 
пациента, НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ повторно.

7. Указания по использованию
(1) Откройте упаковку изделия, для этого оторвите V-образный клапан. НЕ 
ИСПОЛЬЗУЙТЕ ножницы или нож для вскрытия упаковки.
(2) Перед использованием убедитесь в надежности всех соединений.
(3) Проверьте изделие: убедитесь, что оно совместно с разъемом со стороны 
дыхательной системы и со стороны пациента, и отсутствуют утечки и блоки.
(4) Во избежание утечек убедитесь, что разъем для отбора проб закрыт крышками и 
затянут.
(5) Регулярно осматривайте изделие. В случае, если оно загрязнено или больше 
непригодно для использования, немедленно его замените.
(6) После использования утилизируйте это изделие в соответствии с принятыми 
больничными требованиями, местным законодательством и нормативами.



8. Предупреждения
(1) Не растягивайте и не тяните трубки. Не сплющивайте трубки.
(2) НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПОВТОРНО! Это изделие предназначено ДЛЯ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТОЛЬКО У ОДНОГО ПАЦИЕНТА, повторное использование этого 
изделия может привести к перекрестной инфекции.
(3) НЕЛЬЗЯ замачивать, мыть и стерилизовать это изделие. Избегайте контакта с 
химическими реагентами, чистящими средствами, а также антисептиками для рук.

9. Хранение и транспортировка
Это изделие необходимо хранить в сухом, чистом, прохладном, проветриваемом 
помещении, без воздействия коррозионно- активных газов. При транспортировке следует 
избегать ударов, сильных толчков, воздействия прямых солнечных лучей и дождя. 
Температура хранения: -20 °С ~ 55 ®С; относительная влажность <93%.

10. Срок годности
Это устройство следует использовать в течение 3 лет, дата изготовления и срок годности 
см. на этикетке изделия.

11. Symbols

A m i J [m f ] т а A
Caution

Consult 
Instructions 

for use
Manufacturer Date of 

manufacture U s e ^  date Catalogue
numMr Batch code NoTbsterile Do not 

re-use
Do not use if package is 
damaged

Ш X f 11 f 1 ec IrcpI

Т)Ф*ВГ 
• Р С М  part

Temperature
limit

Humidity
limitation

Fragile, handte 
with care This way up Keep away 

from sunlight Keep dry Authorized representative in the European Community

RxONLY
Caution: Federal law restricts this device to use by or on the order of a licensed physician.

12. Technical Service Contact Information
Vincent Medical Manufacturing Co., Ltd.
Flat/RM B2, 7/F., Hang Fung Industrial Building, Phase 2, 2G Hok Yuen Street, Hung Horn,
Kowloon, Hong Kong
Tel:+852 2186 1010
Fax: +852 2765 8428
Email: service@inspired-medical.com
Website: www.inspired-medical.com

Vincent Medical Manufacturing Co., Ltd.
Flat/RM B2, 7/F., Hang Fung Industrial Building, Phase 2, 2G Hok Yuen Street, Hung Horn, 
Kowloon, Hong Kong 
Tel: +852 2365 5688 
Fax: +852 2765 8428
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Obelis s.a
Bd General Wahis, 53, 1030 Brussels, Belgium 
Tel:+32 2 732 59 54 
Fax: +32 2 732 60 03 
E-Mail: mail@obelis.net



Приложение к Инструкции по применению 
Увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20
___________________________________ Дата утверждения: 05-2023

1. Наименование 
медицинского изделия

Увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20:
Увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20, в составе:
1. Увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20
2. Провод датчика температуры/влажности;
3. Адаптер провода нагрева (для контуров с односторонним подогревом) (при 
необходимости);
4. Адаптер провода нагрева (для контуров с двойным подогревом) (при 
необходимости);
5. Установочный кронштейн (при необходимости);
6. Руководство по эксплуатации.
7. Увлажняющая камера inspired с автоматической заливкой, модель VHC20 
(при необходимости).
8. Увлажняющая камера inspired с автоматической заливкой, модель VHC10 
(при необходимости).
9. Трубка-переходник inspired 15 мм х 6”, двойной Y-образный коннектор с
фиксированной крышкой, модель 510-018 (при необходимости).______________

2.1 В отношении
производителя 
(изготовителя) 
медицинского изделия - 
полное и (в случае, если 
имеется) сокращенное 
наименование, в том 
числе фирменное
наименование, 
организационно- 
правовую форму
юридического лица, адрес 
места нахождения или 
фамилию, имя и (в 
случае, если имеется) 
отчество, реквизиты 
документа, 
удостоверяющего 
личность, адрес места 
жительства 
индивидуального 
предпринимателя, а 
также номера телефонов 
и (в случае, если имеется) 
адрес электронной почты 
юридического лица или 
индивидуального 
предпринимателя;_______

Производитель
Vincent Medical Manufacturing Со., Ltd., Hong Kong
Flat/RM B2, 7/F., Hang Fung Industrial Building, Phase 2, 2G Hok Yuen Street,
Hung Horn, Kowloon, Hong Kong

2.2 В отнощенин
уполномоченного
представителя
производителя
(изготовителя)
медицинского изделия -
полное и (в случае, если

Уполномоченный представитель производителя на территории РФ:
Общество с ограниченной ответственностью «Медтроник»
123112, г. Москва, вн. тер. г. муниципальный округ Пресненский, Пресненская 
наб., д.Ю, этаж/помещ./ком. 9/1II/41 
Тел.: (495) 580-73-77 
Факс: (495) 580-73-78
Email: info.russia@medtronic.ru____________________________________________

Приложение к инструкции по применению относится к регистрируемым изделиям.
Предоставляется по требованию.



имеется) сокращенное 
наименование, в том 
числе фирменное
наименование, 
организационно­
правовую форму
юридического лица, адрес 
(место нахождения), а 
также номера телефонов 
и (в случае, если имеется) 
адрес электронной почты 
юридического лица;_____
3. Назначение 
медицинского изделия с 
указанием 
потенциального 
потребителя (например, 
медицинский работник)

Увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20 - увлажнитель воздуха со 
встроенным нагревателем и средствами температурного контроля, которые 
используются для нагрева увлажнительной камеры, в которой осуществляются 
подогрев и увлажнение сухих дыхательных газов.

Информация о потребителе:
Работу с этим изделием должен осуществлять только обученный персонал под 
контролем врача. Это изделие может быть продано только квалифицированным 
клиницистам или врачам. Работу с изделием осуществляет профессиональный 
пользователь, например, специалист по респираторной терапии, врач или 
медсестра. ___________________________________________________________

4. Функциональные 
характеристики и
назначение медицинского 
изделия

Разъем для 
температурного 

датчика

Разъем для 
нагрсаательного 

кабеля

Эамоя камеры

Интерфейс
пользователя

Кноома питания

Пластина
подогревателя

' Т^ам овочиая 
пластина



ИНТЕРФЕЙС ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
01 Кнопка Up (Вверху Экран 

отображения температуры
a. Используйте кнопку Up (Вверх) для 
увеличения значений параметров при 
настройке.
b. Нажмите для переключения между 
экранами отображения температуры со 
стороны пациента и со стороны камеры.

02 Кнопка Down 
(Вниз)/Выбор режима 
работы

a. Используйте кнопку Down (Вниз) для 
уменьшения значений параметров при 
настройке.
b. Нажмите и удерживайте в течение 3 
секунд для переключения между 
инвазивным и неинвазивным режимами.

03 Предыдущие параметры Вернуться к предыдущим настройкам
04 Кнопка ОК/Режим 

контроля температуры
a. Нажмите для подтверждения.
b. Нажмите и удерживайте в течение 3 
секунд для перехода в режим контроля 
температуры, позволяющий вносить 
изменения в температурные настройки.

05 Параметры по умолчанию a. Режим: Инвазивный
Пациент: 39°С, камера: 36°С 
Вдох/выдох: 1:1,3
b. Режим: Неинвазивный
Пациент: 34°С
Камера: 31 °С Вдох/выдох: 1:1,3

06 Кнопка выключения звука 
(Audio Pause)

a. Нажмите, чтобы приостановить 
звуковую сигнализацию на 90 секунд.
b. Нажмите и удерживайте 3 секунды, 
чтобы задать время.
c. Нажмите при отображении 
температуры со стороны пациента, 
чтобы задать отношение вдоха/вьщоха.
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10 Индикатор тревоги
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Отношение мощности нагревательного 
провода для трубок вдоха и выдоха (для 
контроля образования конденсата)

13 а) Инвазивный режим



б) Неинвазивный режим.

При правильной работе устройство 
переходит в РЕЖИМ
ЭКОНОМНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ЭКРАНА через 5 минут без 
вмешательства пользователя. В этом 
режиме на экране отображается только 
температура со стороны пациента. 
ПРИМЕЧАНИЕ. При срабатывании 
сигнализации или нажатии любой 
клавиши экран устройства автоматически 
вернется в РАБОЧИЙ РЕЖИМ.

Для надлежащего функционирования изделия необходимы следующие 
компоненты:

Провод датчика температуры/влажности -  провод, подключаемый к 
дыхательному контуру и оснащенный датчиком для передачи сигналов, 
получаемых от дыхательных газов, что позволяет основному устройству эти 
сигналы принимать для измерения параметров дыхательных газов.

Адаптер провода нагрева предназначен для обеспечения электрического 
соединения между проводом(ами) для подогрева дыхательных газов и 
увлажнителем дыхательной смеси с подогревом во время вентиляции пациента. 
Это может быть линейный (одинарный) или разветвленный (двойной) провод, 
предназначенный для использования с дыхательным контуром, в результате 
чего один или несколько проводов для подогрева дыхательных газов получают 
питание через это соединение от увлажнителя дыхательной смеси.

Для фиксации увлажнителя с подогревом inspired может использоваться 
установочный кронштейн.

Увлажняющие камеры inspired с автоматической заливкой, модель 
VHC20 являются водными конденсаторами, они обеспечивают подачу 
подогретой воды для создания пара и создают повышенное содержание 
водяных паров в газе, подаваемом пациенту. Это изделие предназначено для 
одноразового использования, не стерильно и предназначено для использования 
у взрослых пациентов в условиях медицинского учреждения.

Увлажняющие камеры inspired с автоматической заливкой, модель 
VHC10 являются водными конденсаторами, они обеспечивают подачу 
подогретой воды для создания пара и создают повышенное содержание 
водяных паров в газе, подаваемом пациенту. Это изделие предназначено для 
одноразового использования, не стерильно и предназначено для использования 
у пациентов младшего детского возраста в условиях медицинского 
учреждения.

Трубка-переходник inspired 15 мм х 6”, двойной Y-образный коннектор 
с фиксированной крышкой, модель 510-018 используется для промежуточного 
соединения между пациентом и дыхательной системой, она используется для 
подключения дыхательного контура или аппарата ИВЛ к эндотрахеальной 
трубке или лицевой маске, для обеспечения мобильности со стороны пациента. 
Это изделие предназначено для одноразового использования. _______

5 . Р и с к и  п р и м е н е н и я  
м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я ,  
противопоказания,_____

П о к а з а н и я  к  п р и м е н е н и ю

У в л а ж н и т е л ь  с  п о д о г р е в о м  i n s p i r e d ,  м о д е л ь  V H B 2 0
Увлажнитель с подогревом VHB20 предназначен для подогрева и увлажнения



ожидаемые и
предсказуемые побочные 
явления связанные с 
применением 
медицинского изделия по 
назначению

дыхательных газов, подаваемых пациенту. Увлажнитель автоматически 
поддерживает заданные медицинскими специалистами настройки температуры 
и относительной влажности.

Увлажняющая камера inspired с автоматической заливкой, модель VHC20 
Увлажняющие камеры с автоматической VHC20 являются водными 
конденсаторами, они обеспечивают подачу подогретой воды для создания пара 
и создают повышенное содержание водяных паров в газе, подаваемом 
пациенту. Это изделие предназначено для одноразового использования, не 
стерильно и предназначено для использования у взрослых пациентов в 
условиях медицинского учреждения.

Увлажняющая камера inspired с автоматической заливкой, модель VHC10 
Увлажняющие камеры с автоматической заливкой VHC10 являются водными 
конденсаторами, они обеспечивают подачу подогретой воды для создания пара 
и создают повышенное содержание водяных паров в газе, подаваемом 
пациенту. Это изделие предназначено для одноразового использования, не 
подлежит стерилизации и предназначено для использования у пациентов 
младшего детского возраста в условиях медицинского учреждения.

Трубка-переходник inspired 15 мм х 6”, двойной Y-образный коннектор с 
фиксированной крышкой, модель 510-018
Трубка-переходник используется для промежуточного соединения между 
пациентом и дыхательной системой, она используется для подключения 
дыхательного контура или аппарата ИВЛ к эндотрахеальной трубке или 
лицевой маске, для обеспечения мобильности со стороны пациента. Это 
изделие предназначено для одноразового использования.

П р о т и в о п о к а з а н и я  
Противопоказания отсутствуют.

Н е ж е л а т е л ь н ы е  р е а к ц и и /о с т а т о ч н ы е  р и с к и

Ниже в порядке уменьшения степени тяжести и частоты приведены 
нежелательные явления, ассоциированные с использованием данного 
устройства: гипертермическая/гипотермическая ингаляция; недостаточная 
влажность вдыхаемых газов; гипоксия; ожоги; перекрестная контаминация; 
инфицирование; непреднамеренный лаваж; поражение электрическим током; 
явления токсичности/канцерогенности/гиперчувствительности, связанные с 
материалом исполнения; ухудшение слуха; пожар.

П р е д у п р е ж д е н и я /М е р ы  п р е д о с т о р о ж н о с т и  
Увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20
• Не используйте устройство на высоте более 2000 м над уровнем моря или при 
температуре, выходящей за пределы диапазона 18-28®С. Нарушение этих 
требований при использовании устройства может отрицательно повлиять на 
качество терапии или нанести ущерб пациенту.
• Использование увлажнительных камер, дыхательных контуров и прочих 
комплектующих, не одобренных Vincent Medical, может отрицательно 
повлиять на функционирование и безопасность устройства.
• Не допускайте повреждения или неправильного обращения с каким-либо
компонентами или комплектующими устройства. Использование 
поврежденных компонентов или комплектующих может отрицательно 
повлиять на функционирование или безопасность устройства._________________



• Это устройство может быть источником опасности в магнитном поле. 
Устройство не должно находиться вблизи оборудования для магнитно- 
резонансной томографии. При расположении рядом с оборудованием для МРТ 
устройство несет неприемлемые риски для пациента, медицинского персонала 
или иных лиц.
• Минимальная рекомендованная скорость потока газа для устройства 
составляет 5 л/мин.
Скорость потока менее 5 л/мин может привести к неэффективности терапии и 
нанести ущерб здоровью пациента.
• Эксплуатация устройства должна осуществляться под надзором надлежащим 
образом
обученного персонала. Эксплуатация устройства лицами без специальной 
подготовки может снизить эффективность терапии и нанести ущерб здоровью 
пациента.
• Убедитесь, что для пациентов с шунтированием дыхательных путей выбран 
инвазивный
режим. Невыполнение этого требования может привести к недостаточной 
увлажненности газа, подаваемого пациенту, т. е. к дефициту влажности.
• Техническое обслуживание, демонтаж и ремонт должны выполняться только 
уполномоченным и обученным сервисным инженером. Любой 
несогласованный ремонт или изменение могут привести к выходу устройства 
из строя, что в свою очередь может нанести вред здоровью пациента или 
конечного пользователя.
• Не устанавливайте на устройство какие-либо комплектующие или 
аксессуары, не предусмотренные руководством по эксплуатации увлажнителя 
или его комплектующих.
В противном случае работа устройства может быть нарушена, что может 
привести к снижению качества терапии и ущербу здоровью пациента.
• Накрытие дыхательных трубок одеялом или их нагрев в инкубаторе или с 
помощью потолочного нагревателя может снизить качество терапии или 
привести к ожогам у пациента или конечного пользователя.
• Не используйте устройство при отсутствии подачи газа. Если подача газа 
прервалась, выключите увлажнитель. Невыполнение этого требования может 
привести к перегреву газа — гипертермической ингаляции.
• Для минимизации риска поражения электрическим током подключение 
данного оборудования к сети электропитания должно быть заземлено.
• Избегайте контакта с горячими поверхностями, такими как нагревательная 
пластина (температура которой может превышать 85°С). Невыполнение этого 
требования может привести к ожогам.
• Убедитесь, что уровень воды в увлажнительной камере не превышает 
максимально допустимую отметку. Несоблюдение этого требования может 
снизить качество терапии и нанести вред здоровью пациента за счет 
непреднамеренного лаважа.
• Не заливайте в камеру воду, температура которой превышает 37°С или не 
достигает 10°С, поскольку это может отрицательно повлиять на увлажнение 
газа и привести к его дефициту.
• Устройство должно быть установлено на ровную поверхность, на стойку 
аппарата искусственной вентиляции легких или на стойки иных систем 
доставки газа. Убедитесь, что угол наклона устройства не превышает 10°, а 
также что устройство расположено ниже головы пациента. Несоблюдение 
этого требования может снизить качество терапии и нанести вред здоровью 
пациента за счет непреднамеренного лаважа.
• Во избежание вреда здоровью пациента используйте для увлажнения только



стерильную воду, соответствующую требованиям Фармакопеи США, или 
аналог.
• Во избежание возгораний устройство не должно использоваться в 
огнеопасной или взрывоопасной среде, рядом с открытым огнем или иными 
источниками возгорания.
• Использование смесей газов, например гелия и кислорода, физические или 
температурные характеристики которых отличаются от характеристик воздуха 
или смеси воздуха с кислородом, может снизить эффективность работы и 
безопасность устройства.
• Для обеспечения надлежащего функционирования и во избежание вреда 
здоровью устройство должно быть расположено таким образом, чтобы можно 
было беспрепятственно отключить его от сети питания.
• Во избежание непреднамеренного отсоединения трубок или систем трубок от 
устройства
в процессе эксплуатации, в особенности при эксплуатации в амбулаторном 
режиме, следует использовать только трубки, соответствующие требованиям 
стандартов ISO 5367 
или ISO 80601-2-74.
• Пользователь не должен менять местами датчик камеры и датчик пациента. В 
противном случае здоровью пациента может быть причинен вред.
• Убедитесь, что для пациентов с шунтированием дыхательных путей выбран 
инвазивный режим. Выбор неинвазивного режима в такой ситуации может 
нанести вред здоровью пациента.
• В процессе эксплуатации провод температурного датчика может быть 
загрязнен биологическими жидкостями или выдыхаемыми газами. В связи с 
этим после каждого использования провод датчика должен проходить очистку 
и дезинфекцию.
• Воздействие электромагнитных помех, интенсивность которых превышает 
допустимые
значения, может привести к снижению точности регулирования 
температуры/влажности 
и ухудшению качества терапии.

• Данное устройство предназначено для профессионального использования в 
условиях
лечебного учреждения, т. е. больниц, за исключением зон с интенсивными 
электромагнитными помехами, например вблизи высокочастотного 
хирургического оборудования, помещений для магнитно-резонансной 
томографии, электрофизиологических лабораторий или зон, в которых 
используется коротковолновое терапевтическое оборудование. Использование 
устройства в таких зонах может снизить эффективность его работы или работы 
других находящихся поблизости устройств.
• Обращайтесь аккуратно с проводом питания, проводом температурного 
датчика и адаптером провода нагрева. Не допускайте растяжения или 
перегибов проводов, поскольку это может привести к повреждению 
устройства.
• Во избежание повреждений не допускайте падения устройства или 
интенсивных механических воздействий на него.
• Ознакомьтесь с техникой безопасности при использовании, правилами 
эксплуатации, технического обслуживания и требованиями к условиям 
окружающей среды, в том числе
при перевозке и хранении, приведенными в руководствах по эксплуатации 
соответствующих комплектующих. ______________________________________



• Во избежание повреждения устройства не перекрывайте его вентиляционные 
отверстия
и не помещайте устройство на мягкую поверхность, которая может закрыть 
вентиляционные отверстия.
• Не подвергайте какие-либо части устрюйства или одобренные 
комплектующие стерилизации в автоклаве или иным способом, а также чистке 
коррозионными веществами, поскольку это может привести к повреждению 
устройства и ухудшению его работы.
• Использование переносных радиочастотных устройств связи (включая 
периферийное оборудование, такое как антенные кабели и внешние антенны) 
допускается на расстоянии не менее 30 см (12 дюймов) от любой части 
устройства или его комплектующих, включая провода, указанные 
производителем. В противном случае работа оборудования может ухудшиться.
• Устройство не должно располагаться вплотную к другому оборудованию, на 
нем или под
ним. Если расположение устройства вплотную к другому оборудованию, на 
нем или под ним неизбежно, следует осуществлять мониторинг работы 
оборудования на предмет соответствия требованиям. Если в работе устройства 
обнаружены аномалии, следует увеличить расстояние между ним и 
расположенным рядом оборудованием.
• Использование комплектующих, преобразователей и проводов, не входящих в 
одобренный производителем устройства перечень, может привести к усилению 
электромагнитных помех или снижению электромагнитной устойчивости 
устройства и в дальнейшем к ненадлежащему функционированию.
• Не допускайте воздействия на устройство известных источников ЭМП 
(электромагнитных помех), например систем магнитно-резонансной 
томографии, систем для проведения диатермии, литотрипсии, 
электрокаутеризации, радиочастотной идентификации, а также 
электромагнитных систем безопасности, таких как система охранной 
сигнализации/система электронного отслеживания товаров, металлодетекторы. 
Помните, что присутствие устройств для радиочастотной идентификации 
может быть неочевидным. При наличии подозрений о том, что такие помехи 
имеют место, переместите оборудование, по возможности максимально удалив 
его от другого оборудования.
• Во избежание повреждений в период простоя устройство следует очистить и 
поместить на хранение в оригинальной упаковке.
• Не погружайте устройство в жидкость.

Увлажняющая камера inspired с автоматической заливкой
- Не допускайте превышения уровня воды в камере выше максимального 
уровня, в противном случае возможно попадание воды в дыхательный контур.
- Если уровень воды превышает максимальный, замените камеру на 
новую.
-Не заполняйте камеру водой теплее 37°С.
- Используйте в камере стерилизованную воду.
- Не перегибайте инфузионную трубку и не допускайте ее блокировки.
- Поток воздуха не должен превышать максимально допустимую скорость 
потока.
- Во время отсоединения избегайте разбрызгивания воды из камеры.
- Камера не должна быть наклонена, чтобы вода не попала в дыхательный 
контур.
- Во избежание ожога кожи НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ к пластине нагревателя в 
нагревательном основании, к верхней пластине камеры и к воде внутри



6. Технические 
характеристики 
медицинского изделия

камеры.
Камера предназначена для одноразового использования, НЕ 

ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПОВТОРНО. Повторное использование изделия может 
привести к перекр>естной инфекции.
- Для использования у одного пациента, максимальная продолжительность 
использования составляет 7 дней.
- Утилизируйте после использования в соответствии с принятыми 
больничными требованиями, местным законодательством и нормативами.

Трубка-переходник inspired 15 мм х 6”, двойной Y-образный коннектор с 
фиксированной крышкой, модель 510-018

Применять устройство должны обученные и квалифицированные 
медицинские специалисты.
- Перед использованием проверьте целостность упаковки изделия. НЕ 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ, если упаковка повреждена.
- НЕ УСТАНАВЛИВАЙТЕ бактериальный/вирусный или НЕРА-фильтр между 
пациентом и увлажнителем с подогревом или небулайзером.
- Это изделие предназначено для одноразового использования только у одного 
пациента, НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ повторно.
- Не растягивайте и не тяните трубку. Не сплющивайте трубку.
- НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПОВТОРНО! Это изделие предназначено ДЛЯ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТОЛЬКО У ОДНОГО ПАЦИЕНТА, повторное 
использование этого изделия может привести к перекрестной инфекции.
- НЕЛЬЗЯ замачивать, мыть и стерилизовать это изделие. Избегайте контакта с
химическими реагентами, чистящими средствами, а также антисептиками для
Ш Ь________ _________________________________________________________

Увлажнитель с подогревом inspired^ модель VHB20
П а р а м е т р ы

Габаритные размеры (ДхВхШ), мм
Масса, без камеры увлажнителя, 
кг
Номинальные значения

Температура отключения
нагревательной пластины
Класс изоляции

Тип рабочей части
Уровень звукового давления
Громкость сигнала тревоги
Степень защиты
Максимал ьная нагрузка 
установочный кронштейн, кг

на

Х а р а к т е р и с т и к а
204,00 X 159,00 X 150,00
1,90±0,10

110-127 В переменного тока, 50/60 
Гц, 330 ВА
220-240 В переменного тока, 50/60 
Гц, 320 ВА
Примечание. Сведения о напряжении 
эксплуатации приведены на этикетке 
устройства._______________________
Нагревательный провод: 24 В 
постоянного тока, 80 В-А (макс.)
118±7°С

класс 1,
функционирования

непрерывного

тип BF
<50 дБА
>50 дБА на расстоянии 1 м
IPX1
20

Э к с п л у а т а ц и я
Парам етры/Характеристика Инвазивный Неинвазивный



режим режим
Диапазон значений скорости потока 
*, л/мин

5-60 5-120

Диапазон настройки температуры 
со стороны пациента

35^0°С , по 
умолчанию 39°С

30-37°С, по 
умолчанию 34°С

Степень увлажнения, мг/л >33 >12
Время прогрева Не более 25 мин
Точность измерения температуры 
газа со стороны пациента

±2°С при 25-45°С

Диапазон отображения 
температуры

0-80°С с шагом 0,1 °С

Диапазон отображения влажности 0-99 % ОВ с шагом 1 % ОВ
Аккумулятор литий-марганцевый

Емкость, В 3
Провод датчика температуры/влажности

Длина, см 214,50 ±20,00
Масса, г 75,00 ± 10,00

Адаптер провода нагрева (для контуров с двойным подогревом)
Длина, см 96,50 ±5,00
Масса, г 50,00 ± 10,00

Адаптер провода нагрева (для контуров с односторонним подогревом)
Длина, см 63,00 ±5,00
Масса, г 25,00 ±5,00

Установочный кронштейн
Длина, мм 55,00 ±5,00
Ширина, мм 50,00 ± 5,00
Высота, мм 13,00 ±2,00
Масса, г 25,00 ± 3,00
Трубка-переходник inspired 15 мм х 6”, двойной Y-образный коннектор с 

фиксированной крышкой, модель 510-018
Длина трубки, мм 150,00 ± 15,00
Диаметр трубки, мм 15,0 ± 1,0
Прямой коннектор 15М (в соответствии с ISO 5356-1)
Угловой коннектор 22М / 15F (в соответствии с ISO 

5356-1)
Тип коннектора Угловой 120®
Предел утечки 40мл/мин при (60±3)см НгО
Предел сопротивления потока 0,12 см НгО/л/мин при 15л/мин
Предел комплаенса 4мл/см НгО при (60±3)см НгО
Масса, г 18,00 ±3,00

Увлажняющая камера inspired с автоматической заливкой
Характеристика модель VHC20 модель VHC10
Утечка** ^Омл/мин при 

(60±3)см НгО
<30мл/мин при 
(60±3)см НгО

Сопротивление потоку 
(пустой)**

<0,06 см 
НгО/л/мин при 
30 л/мин

<0,74 см 
НгО/л/мин при 
2,5 л/мин

Сопротивление потоку 
(при максимальном уровне воды)**

<0,06 см 
НгО/л/мин при 
30 л/мин

<0,74 см 
НгО/л/мин при 
2,5 л/мин

Комплаенс (пустой)** <5мл/см НгО при <1,5мл/см НгО



(60±3)см Н2О при (60±3)см 
Н2О

Комплаенс (при максимальном 
уровне воды)**

<5мл/смНгО при 
(60±3)см Н2О

<1,5мл/см Н2О 
при (60±3)см 
Н2О

Сжимаемый объем (пустой), мл 440,0 ± 10,0 300,0 ± 10,0
Сжимаемый объем (заполненный), 
мл

260,0 ± 10,0 1 2 0 ,0±  10,0

Максимальная емкость воды, мл 180,0 180,0
Максимальный поток воздуха, л/мин 120 ,0 30,0
Диаметр (дно), мм 122,0± 15,0
Длина трубки, мм 1145,0 ±40,0
Внешний диаметр трубки, мм 4,10 ±0,3
Внутренний диаметр трубки, мм 2,5 ± 0,3

Погрешность ±10%, если не указано иное.

* См. конкретные диапазоны в руководстве по эксплуатации дыхательного 
контура
** Протестировано в соответствии с ISO 5367:2014

7. О п и с а н и е  
п р и н а д л е ж н о с т е й ,  
м е д и ц и н с к и х  и з д е л и й  и л и  
и з д е л и й ,  н е  я в л я ю щ и х с я  
м е д и ц и н с к и м и ,  н о  
п р е д у с м о т р е н н ы х  д л я  
и с п о л ь з о в а н и я  в  
к о м б и н а ц и и  с 
м е д и ц и н с к и м  и з д е л и е м  
( п р и  н а л и ч и и )

Совместимость медицинского изделия:
- «Трубки медицинские в отдельных упаковках или в наборах», 
Регистрационное Удостоверение № ФСЗ 2011/09878;
- «Изделия расходные к аппаратам искусственной вентиляции легких», 
Регистрационное Удостоверение № ФСЗ 2011/09845.
- «Дыхательный контур inspired, одноразовый».

8. И н ф о р м а ц и я  о  
н а л и ч и и  в  м е д и ц и н с к о м  
и з д е л и и  л е к а р с т в е н н о г о  
с р е д с т в а  д л я  
м е д и ц и н с к о г о  
п р и м е н е н и я ,  м а т е р и а л о в  
ж и в о т н о г о  и  ( и л и )  
ч е л о в е ч е с к о г о  
п р о и с х о ж д е н и я

Материалы животного или человеческого происхождения в изделии 
«Увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20» отсутствуют. 
Фармацевтические субстанции в изделии «Увлажнитель с подогревом inspired, 
модель VHB20» отсутствуют.
Лекарственные средства в изделии «Увлажнитель с подогревом inspired, 
модель VHB20» отсутствуют.

9 . И н ф о р м а ц и я  о  
п о р я д к е  у с т а н о в к и ,  
м о н т а ж а ,  н а с т р о й к и ,  
к а л и б р о в к и  и  и н ы х  
д е й с т в и я х ,  н е о б х о д и м ы х  
д л я  в в о д а  м е д и ц и н с к о г о  
и з д е л и я  в  э к с п л у а т а ц и ю

У в л а ж н и т е л ь  с  п о д о г р е в о м  i n s p i r e d ,  м о д е л ь  V H B 2 0 :
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
• Во избежание непреднамеренного отсоединения трубок или систем трубок от 
устройства в процессе эксплуатации, в особенности при эксплуатации в 
амбулаторном режиме, следует использовать только трубки, соответствующие 
требованиям стандартов ISO 5367 или ISO 80601-2-74.
• Пользователь не должен менять местами датчик камеры и датчик пациента. В 
противном случае здоровью пациента может быть причинен вред.



• А: Увлажнительная камера (например, VHC20)
• В: Дыхательный контур (например, 510-008)
• С, D, Е: Провод датчика температуры/влажности (синий коннектор)
• F, G, Н: Адаптер провода нагрева (красный коннектор)
• I, J: Манжета дыхательного контура

ИНСТРУКЦИИ ПО НАСТРОЙКЕ 
ВНИМАНИЕ.
См. более подробные инструкции по использованию комплектующих в 
руководствах по эксплуатации дыхательного контура, увлажнительной камеры 
и источника газа/аппарата искусственной вентиляции воздуха.
Проведите визуальную инспекцию увлажнителя и всех комплектующих перед 
их использованием и замените все поврежденные части.
1. Потяните вниз замок камеры и установите увлажнительную камеру (А) в 
увлажнитель.
Подсоедините источник стерильной воды. Убедитесь, что инфузионная трубка 
автоматической подачи воды не зажата между камерой и нагревательной 
пластиной.

2. Подключите дыхательный контур (В). См. более подробные инструкции 
в руководствах по эксплуатации дыхательного контура, увлажнительной 
камеры и источника газа/аппарата искусственной вентиляции воздуха._________



3. Вставьте СИНИИ коннектор провода температурного датчика (С) в 
СИНИЙ разъем на увлажнителе. (Совместите выступ на коннекторе с выемкой 
на разъеме и надавите до щелчка).

4. Вставьте датчик со стороны камеры (D) и датчик со стороны пациента (Е) в 
дыхательный контур. Убедитесь, что датчик на стороне пациента параллелен 
дыхательному контуру и все датчики полностью введены.

✓ X X

5. Вставьте КРАСНЫЙ коннектор адаптер провода нагрева (F) в КРАСНЫЙ 
разъем на увлажнителе. (Совместите выступ на коннекторе с выемкой на 
разъеме и надавите до щелчка).

6 . Подключите противоположные концы адаптера провода нагрева (G, Н) к 
разъемам дыхательного контура (I, J) соответственно. Проверьте плотность 
соединения щтекеров. Теперь система увлажнения настроена и готова к 
эксплуатации.___________________________________



ВНИМАНИЕ.
• Адаптер провода нагрева (G) оснащен 3-зубчатым коннектором и
подключается к трубке вдоха.
• Адаптер провода нагрева (Н) оснащен 2-зубчатым коннектором и
подключается к трубке выдоха.
7. Плотно вставьте вилку провода питания устройства в розетку электросети.

Увлажняющая камера inspired с автоматической заливкой, модель VHC20 
/VHC10
Это изделие необходимо использовать в профессиональных условиях 
учреждения здравоохранения под наблюдением врача и обученного 
медицинского персонала.
4.1 Убедитесь, что пластина нагревателя в нагревательном основании и верхняя 
пластина камеры гладкие и сухие.
4.2 Удалите держатель.
4.3 Установите камеру на нагревательное основание.
4.4 Удалите крышку инфузионной трубки, затем вставьте инфузионную трубку 
в бутылку с водой, при этом бутылка с водой должна располагаться выше 
камеры. Если используется твердая бутылка с водой, то после установки 
инфузионной трубки входное отверстие для газа инфузионной трубки должно 
быть открыто, чтобы вода поступала из бутылки в камеру.

А Не допускайте превышения уровня воды в камере выше максимального 
уровня, в противном случае возможно попадание воды в дыхательный контур.

А Если уровень воды превышает максимальный, замените камеру на 
новую.

А
А
А

Не заполняйте камеру водой теплее 37“С.

Используйте в камере стерилизованную воду.

Не перегибайте инфузионную трубку и не допускайте ее блокировки.

Трубка-переходник inspired 15 мм х 6”, двойной Y-образный коннектор с 
фиксированной крышкой, модель 510-018
(1) Откройте упаковку изделия, для этого оторвите V-образный клапан. НЕ 
ИСПОЛЬЗУЙТЕ ножницы или нож для вскрытия упаковки.
(2) Перед использованием убедитесь в надежности всех соединений.
(3) Проверьте изделие: убедитесь, что оно совместно с разъемом со 
стороны дыхательной системы и со стороны пациента, и отсутствуют утечки и 
блоки.
(4) Во избежание утечек убедитесь, что разъем для отбора проб закрыт 
крышками и затянут.
(5) Регулярно осматривайте изделие. В случае, если оно загрязнено или



б о л ь ш е  н е п р и г о д н о  д л я  и с п о л ь з о в а н и я , н е м е д л е н н о  е г о  з а м е н и т е .
( 6 )  П о с л е  и с п о л ь з о в а н и я  у т и л и з и р у й т е  э т о  и з д е л и е  в  с о о т в е т с т в и и  с  
п р и н я т ы м и  б о л ь н и ч н ы м и  т р е б о в а н и я м и , м е с т н ы м  з а к о н о д а т е л ь с т в о м  и  
н о р м а т и в а м и ._______________________________________________________________________________

10 . Т р е б о в а н и я  к
п о м е щ е н и я м ,  в  к о т о р ы х  
п р е д п о л а г а е т с я  
у с т а н о в к а  ( м о н т а ж )
м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я ,  а 
т а к ж е  т р е б о в а н и я  к  
п о д г о т о в к е  и л и
к в а л и ф и к а ц и и  л и ц ,  
о с у щ е с т в л я ю щ и х  
у с т а н о в к у  ( м о н т а ж )
м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  
( п р и  н а л и ч и и )

• Не используйте устройство на высоте более 2000 м над уровнем моря или при 
температуре, выходящей за пределы диапазона 18-28°С. Нарушение этих 
требований при использовании устройства может отрицательно повлиять на 
качество терапии или нанести ущерб пациенту.
• Это устройство может быть источником опасности в магнитном поле. 
Устройство не должно находиться вблизи оборудования для магнитно- 
резонансной томографии. При расположении рядом с оборудованием для МРТ 
устройство несет неприемлемые риски для пациента, медицинского персонала 
или иных лиц.
• Техническое обслуживание, демонтаж и ремонт должны выполняться только 
уполномоченным и обученным сервисным инженером. Любой 
несогласованный ремонт или изменение могут привести к выходу устройства 
из строя, что в свою очередь может нанести вред здоровью пациента или 
конечного пользователя.
• Для минимизации риска поражения электрическим током подключение 
данного оборудования к сети электропитания должно быть заземлено.
• Устройство должно бьЕть установлено на ровную поверхность, на стойку 
аппарата искусственной вентиляции легких или на стойки иных систем 
доставки газа. Убедитесь, что угол наклона устройства не превышает 10°, а 
также что устройство расположено ниже головы пациента. Несоблюдение 
этого требования может снизить качество терапии и нанести вред здоровью 
пациента за счет непреднамеренного лаважа.
• Во избежание возгораний устройство не должно использоваться в 
огнеопасной или взрьЕвоопасной среде, рядом с открытым огнем или иными 
источниками возгорания.
• Для обеспечения надлежащего функционирования и во избежание вреда 
здоровью устройство должно быть расположено таким образом, чтобы можно 
было беспрепятственно отключить его от сети питания.
• Воздействие электромагнитных помех, интенсивность которых превышает 
допустимые значения, может привести к снижению точности регулирования 
температуры/влажности и ухудшению качества терапии.
• Данное устройство предназначено для профессионального использования в 
условиях лечебного учреждения, т. е. больниц, за исключением зон с 
интенсивными электромагнитными помехами, например вблизи 
высокочастотного хирургического оборудования, помещений для магнитно- 
резонансной томографии, электрофизиологических лабораторий или зон, в 
которых используется коротковолновое терапевтическое оборудование. 
Использование устройства в таких зонах может снизить эффективность его 
работы или работы других находящихся поблизости устройств.
• Во избежание повреждения устройства не перекрывайте его вентиляционные 
отверстия и не помещайте устройство на мягкую поверхность, которая может 
закрыть вентиляционные отверстия.
• Использование переносных радиочастотных устройств связи (включая 
периферийное оборудование, такое как антенные кабели и внешние антенны) 
допускается на расстоянии не менее 30 см (12 дюймов) от любой части 
устройства или его комплектующих, включая провода, указанные 
производителем. В противном случае работа оборудования может ухудшиться.
• Устройство не должно располагаться вплотную к другому оборудованию, на 
нем или под



ним. Если расположение устройства вплотную к другому оборудованию, на 
нем или под ним неизбежно, следует осуществлять мониторинг работы 
оборудования на предмет соответствия требованиям. Если в работе устройства 
обнаружены аномалии, следует увеличить расстояние между ним и 
расположенным рядом оборудованием.
• Использование комплектующих, преобразователей и проводов, не входящих в 
одобренный производителем устройства перечень, может привести к усилению 
электромагнитных помех или снижению электромагнитной устойчивости 
устройства и в дальнейшем к ненадлежащему функционированию.
• Не допускайте воздействия на устройство известных источников ЭМП
(электромагнитных помех), например систем магнитно-резонансной 
томографии, систем для проведения диатермии, литотрипсии,
электрокаутеризации, радиочастотной идентификации, а также 
электромагнитных систем безопасности, таких как система охранной 
сигнализацин/система электронного отслеживания товаров, металлодетекторы.
• Помните, что присутствие устройств для радиочастотной идентификации 
может быть неочевидным. При наличии подозрений о том, что такие помехи 
имеют место, переместите оборудование, по возможности максимально удалив 
его от другого оборудования.

Информация о потребителе:
Работу с этим изделием должен осуществлять только обученный персонал под 
контролем врача. Это изделие может быть продано только квалифицированным 
клиницистам или врачам. Работу с изделием осуществляет профессиональный 
пользователь, например, специалист по респираторной терапии, врач или 
медсестра.______________________________________________________________

11. Информация для 
проверки правильности 
установки (монтажа) 
медицинского изделия и 
его готовности к 
безопасной эксплуатации
а) Содержание и
периодичность 
технического 
обслуживания, включая 
очистку и дезинфекцию 
медицинского изделия;

Осмотр нагревательной пластины, провода датчика температуры/влажности, 
адаптера провода нагрева, шнура питания и всех используемых 
комплектующих должен проводиться ежемесячно.
Очистка и дезинфекция должны осуществляться только надлежащим образом 
обученным персоналом.
Техническое обслуживание и ремонт должны осуществляться только 
уполномоченным сервисным персоналом.

Предупреждение!
Во избежание поражения электрическим током перед чисткой или 
обслуживанием устройство должно быть выключено, и провод питания должен 
быть отключен от источника питания.

По вопросам ремонта или замены компонентов устройства обращайтесь к 
местному авторизованному поставщику.
Все поврежденные или не функционирующие надлежащим образом части 
должны быть заменены на новые, или должно быть проведено их техническое 
обслуживание, при необходимости.

В следующих случаях компания Vincent Medical не несет ответственности за 
безопасность и надежность работы устройства:_____________________________



• в устройства были внесены изменения, или был произведен их ремонт 
лицами, не одобренными компанией Vincent Medical или авторизованным 
поставщиком;
• использование комплектующих, не входящих в одобренный перечень;
• источник питания не соответствует местным нормативным требованиям;
• устройство используется способом, не предусмотренным настоящим 
руководством.

Перед выполнением технического обслуживания или ремонта пользователям 
рекомендуется получить следующую информацию:
• характер и объем проведенного технического обслуживания или ремонта;
• изменения в объеме технического обслуживания;
• дата технического обслуживания;
• имена и фамилии персонала или названия компаний, осуществляющих 
техническое обслуживание;
• подпись оператора технического обслуживания.

Все ремонтные работы, выполненные лицами, не являющимися 
квалифицированным сервисным персоналом, в нарушение требований 
настоящего руководства, являются основанием для отказа в предоставлении 
гарантийного обслуживания.

Увлажняющая камера inspired с автоматической заливкой, модель VHC20, 
Увлажняющая камера inspired с автоматической заливкой, модель VHC10 и 
Трубка-переходник inspired 15 мм х 6”, двойной Y-образный коннектор с 
фиксированной крышкой, модель 510-018 являются одноразовыми 
нестерильными изделиями. Техническое обслуживание не применимо.

О ч и с т к а  у в л а ж н и т е л я
Протрите все внешние поверхности основного блока салфеткой, смоченной в 
1:270 растворе ENDOZIME AW PLUS WITH АРА.

О ч и с т к а  и  д е з и н ф е к ц и я  п р о в о д а  д а т ч и к а  т е м п е р а т у р ы / в л а ж н о с т и
Настоящий раздел применим только к проводу датчика 
температуры/влажности.

П р е д у п р е ж д е н и е !
В процессе эксплуатации провод датчика температуры/влажности может быть 
загрязнен биологическими жидкостями или выдыхаемыми газами. В связи с 
этим после каждого использования провод датчика должен проходить очистку 
и дезинфекцию.

1. Ополосните провод датчика температуры/влажности водой и удалите все 
загрязнения.
2. Погрузите провод датчика температуры/влажности в 1:270 раствор 
ENDOZIME AW PLUS WITH АРА 2-5 раз. Не погружайте коннектор датчика 
температуры/влажности в раствор.
3. Удалите все видимые загрязнения с датчиков с помощью мягкой щетки. 
Очистку датчика пациента следует проводить с особой тщательностью

О с т о р о ж н о !

Во избежание повреждений не погружайте коннектор датчика 
температурЬ[/влажности, который подключается к основному блоку, в какую-



либо жидкость.

4. Ополосните провод датчика температуры/влажности стерильной водой.
5. Вытрите провод датчика температуры/влажности насухо чистой безворсовой 
салфеткой.
6 . Проведите визуальную инспекцию провода датчика температуры/влажности. 
Убедитесь в отсутствии видимых загрязнений или признаков повреждений.
7. Погрузите датчик камеры (D) и датчик пациента (Е) полностью в раствор 
СШЕХ ОРА, не допуская образования воздушных карманов, как минимум на 
12 минут при температуре не менее 20°С.
8 . Выньте провод датчика температуры/влажности из раствора CIDEX ОРА.
9. Промойте оба датчика, погрузив их полностью в стерильную воду на 1 
минуту.
10. Ополосните датчик пациента стерильной водой.
11. Повторите этапы 9 и 10 еще 2 раза. Каждый раз используйте новую воду.
12. Вытрите провод датчика температуры/влажности насухо чистой 
безворсовой салфеткой.
13. Проведите визуальную инспекцию на предмет признаков повреждений.
14. Упакуйте провод датчика температуры/влажности в чистый пластиковый 
пакет до повторного использования.

Рекомендуется проводить чистку и дезинфекцию только вручную. 
Рекомендуется не использовать автоматические методы.
Датчики должны храниться в чистом, сухом месте.

ВНИМАНИЕ.
Соблюдайте инструкции по использованию чистящих и дезинфицирующих 
средств, предоставленные их производителями. Провод датчика
температуры/влажности выдерживает 300 циклов очистки и дезинфекции. В 
случае сбоя подключения провода температурного датчика к устройству будет 
активирован сигнал тревоги. В этом случае, а также при любом видимом 
износе или повреждении провод датчика температуры/влажности должен быть 
заменен.

Увлажняющая камера inspired с автоматической заливкой, модель 
VHC20, Увлажняющая камера inspired с автоматической заливкой, модель 
VHC10 и Трубка-переходник inspired 15 мм х 6”, двойной Y-образный 
коннектор с фиксированной крышкой, модель 510-018 являются одноразовыми 
нестерильными изделиями. Очистка и стерилизация не применима.____________

б) Перечень 
предоставленных 
производителем 
(изготовителем) 
медицинского изделия 
сведений, ключей,
паролей доступа,
программ, необходимых 
для монтажа, наладки, 
эксплуатации и
технического 
обслуживания 
медицинского изделия;

Не применимо.

в) Перечень См. п 9 Приложения к Инструкции по применению.



р а с х о д н ы х  м а т е р и а л о в  
( к о м п о н е н т о в ,  р е а г е н т о в ) ,  
а  т а к ж е  п р о ц е д у р у  и х  
п р и м е н е н и я  и  з а м е н ы ;
г )  Н е о б х о д и м о с т ь  
к а л и б р о в к и  д л я
о б е с п е ч е н и я  н а д л е ж а щ е й  
и  б е з о п а с н о й  р а б о т ы  
м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я  в  
т е ч е н и е  с р о к а  е го  
с л у ж б ы ;______________________

Н е  п р и м е н и м о .

д )  М е т о д ы  с н и ж е н и я  
р и с к о в ,  с в я з а н н ы х  с 
у с т а н о в к о й ,  к а л и б р о в к о й  
и л и  т е х н и ч е с к и м
о б с л у ж и в а н и е м  
м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я ;

• Не используйте устройство на высоте более 2000 м над уровнем моря или при 
температуре, выходящей за пределы диапазона 18-28°С. Нарушение этих 
требований при использовании устройства может отрицательно повлиять на 
качество терапии или нанести ущерб пациенту.
• Это устройство может быть источником опасности в магнитном поле. 
Устройство не должно находиться вблизи оборудования для магнитно- 
резонансной томографии. При расположении рядом с оборудованием для МРТ 
устройство несет неприемлемые риски для пациента, медицинского персонала 
или иных лиц.
• Техническое обслуживание, демонтаж и ремонт должны выполняться только 
уполномоченным и обученным сервисным инженером. Любой 
несогласованный ремонт или изменение могут привести к выходу устройства 
из строя, что в свою очередь может нанести вред здоровью пациента или 
конечного пользователя.
• Для минимизации риска поражения электрическим током подключение 
данного оборудования к сети электропитания должно быть заземлено.
• Устройство должно быть установлено на ровную поверхность, на стойку 
аппарата искусственной вентиляции легких или на стойки иных систем 
доставки газа. Убедитесь, что угол наклона устройства не превышает 10°, а 
также что устройство расположено ниже головы пациента. Несоблюдение 
этого требования может снизить качество терапии и нанести вред здоровью 
пациента за счет непреднамеренного лаважа.
• Во избежание возгораний устройство не должно использоваться в 
огнеопасной или взрывоопасной среде, рядом с открытым огнем или иными 
источниками возгорания.
• Для обеспечения надлежащего функционирования и во избежание вреда 
здоровью устройство должно быть расположено таким образом, чтобы можно 
было беспрепятственно отключить его от сети питания.
• Воздействие электромагнитных помех, интенсивность которых превышает 
допустимые значения, может привести к снижению точности регулирования 
температуры/влажности и ухудшению качества терапии.
• Данное устройство предназначено для профессионального использования в 
условиях лечебного учреждения, т. е. больниц, за исключением зон с 
интенсивными электромагнитными помехами, например вблизи 
высокочастотного хирургического оборудования, помещений для магнитно- 
резонансной томографии, электрофизиологических лабораторий или зон, в 
которых используется коротковолновое терапевтическое оборудование. 
Использование устройства в таких зонах может снизить эффективность его 
работы или работы других находящихся поблизости устройств.
• Во избежание повреждения устройства не перекрывайте его вентиляционные
отверстия и не помещайте устройство на мягкую поверхность, которая может 
закрыть вентиляционные отверстия._______________________________________



е) Информация о 
монтаже, наладке,
настройке, калибровке и 
иным действиям,
необходимым для ввода 
медицинского изделия в 
эксплуатацию и его 
правильной 
эксплуатации 
(применения);

• Использование переносных радиочастотных устройств связи (включая 
периферийное оборудование, такое как антенные кабели и внешние антенны) 
допускается на расстоянии не менее 30 см (12 дюймов) от любой части 
устройства или его комплектующих, включая провода, указанные 
производителем. В противном случае работа оборудования может ухудшиться.
• Устройство не должно располагаться вплотную к другому оборудованию, на 
нем или под
ним. Если расположение устройства вплотную к другому оборудованию, на 
нем или под ним неизбежно, следует осуществлять мониторинг работы 
оборудования на предмет соответствия требованиям. Если в работе устройства 
обнаружены аномалии, следует увеличить расстояние между ним и 
расположенным рядом оборудованием.
• Использование комплектующих, преобразователей и проводов, не входящих в 
одобренный производителем устройства перечень, может привести к усилению 
электромагнитных помех или снижению электромагнитной устойчивости 
устройства и в дальнейшем к ненадлежащему функционированию.
• Не допускайте воздействия на устройство известных источников ЭМП 
(электромагнитных помех), например систем магнитно-резонансной 
томографии, систем для проведения диатермии, литотрипсии, 
электрокаутеризации, радиочастотной идентификации, а также 
электромагнитных систем безопасности, таких как система охранной 
сигнализации/система электронного отслеживания товаров, металлодетекторы.
• Помните, что присутствие устройств для радиочастотной идентификации
может быть неочевидным. При наличии подозрений о том, что такие помехи 
имеют место, переместите оборудование, по возможности максимально удалив 
его от другого оборудования.______________________________________________
Увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20:
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
* Во избежание непреднамеренного отсоединения трубок или систем трубок от 
устройства в процессе эксплуатации, в особенности при эксплуатации в 
амбулаторном режиме, следует использовать только трубки, соответствующие 
требованиям стандартов ISO 5367 или ISO 80601-2-74.
• Пользователь не должен менять местами датчик камеры и датчик пациента. В 
противном случае здоровью пациента может быть причинен вред.

C ipcjaw  oiesM auaior папраалсник п ч а м

• А: Увлажнительная камера (например, VHC20)
* В: Дыхательный контур (например, 510-008)



• с, D, Е: Провод датчика температуры/влажности (синий коннектор)
• F, G, Н: Адаптер провода Haq^eea (красный коннектор)
• I, J: Манжета дыхательного контура

ИНСТРУКЦИИ п о  НАСТРОЙКЕ
ВНИМАНИЕ.
См. более подробные инструкции по использованию комплектующих в 
руководствах по эксплуатации дыхательного контура, увлажнительной камеры 
и источника газа/аппарата искусственной вентиляции воздуха.
Проведите визуальную инспекцию увлажнителя и всех комплектующих перед 
их использованием и замените все поврежденные части.
1. Потяните вниз замок камеры и установите увлажнительную камеру (А) в 
увлажнитель.
Подсоедините источник стерильной воды. Убедитесь, что инфузионная трубка 
автоматической подачи воды не зажата между камерой и нагревательной 
пластиной.

4. Подключите дыхательный контур (В). См. более подробные инструкции 
в руководствах по эксплуатации дыхательного контура, увлажнительной 
камеры и источника газа/аппарата искусственной вентиляции воздуха.

5. Вставьте СИНИЙ коннектор провода температурного датчика (С) в 
СИНИЙ разъем на увлажнителе. (Совместите выступ на коннекторе с выемкой 
на разъеме и надавите до щелчка).___________________________________



4. Вставьте датчик со стороны камеры (D) и датчик со стороны пациента (Е) в 
дыхательный контур. Убедитесь, что датчик на стороне пациента параллелен 
дыхательному контуру и все датчики полностью введены.

X X

5. Вставьте КРАСНЫЙ коннектор адаптер провода нагрева (F) в КРАСНЫЙ 
разъем на увлажнителе. (Совместите выступ на коннекторе с выемкой на 
разъеме и надавите до щелчка).

6 . Подключите противоположные концы адаптера провода нагрева (G, Н) к 
разъемам дыхательного контура (I, J) соответственно. Проверьте плотность 
соединения штекеров. Теперь система увлажнения настроена и готова к 
эксплуатации.

ВНИМАНИЕ.
• Адаптер провода нагрева (G) оснащен 3-зубчатым коннектором и
подключается к трубке вдоха.
• Адаптер провода нагрева (Н) оснащен 2-зубчатым коннектором и
подключается к трубке вьщоха.
7. Плотно вставьте вилку провода питания устройства в розетку электросети.



Э К С П Л У А Т А Ц И Я

1. НАЧАЛО
• Нажмите с усилием на выключатель питания ( Q Q ) .  раагаложенный на правой панели 

увлажнителя, и переведите его в положение ON (Включено).

2. ПРЕДЫДУЩИЕ НАСТРОЙКИ/НАСТРОЙКИ ПО УМОЛЧАНИЮ
• После успешного включения на экране уаройства отобразится СТРАНИЦА ПРЕДЫДУЩИХ 

НАСТРОЕК/НАСТРОЕК ПО УМОЛЧАНИЮ.

• Используйте кнопки UP (Вверж) и DOWN (Вниз) для педехода между педаметрами 
и нажмите кногжу ОА для подтверждения выбора.

in s p ire d '

• Опция PfttVIOUS SETTINGS (Предыду|цие напронки) означает, что устройство будет 
использовать настройки, заданные при последней экаи1уатацин.

• При выборе опции OEFAUU SETTINGS (Напройки по умолчанию) появится окно выбора между 
INVASIVE (Инвазивным} и NON-INVASI\^ (Не1» 1ва» 1вным) режимами.

• Используйте кнопку DOWN (Вниз) l O i  для переключения между режимами и нажмите ОК для 
подтверждения выбора.

• В таблице ниже приведены настройки по умолчанию для INVAWE (И наатвнм о) 
h|N0N-IMVAS1VE (Неинвазивного) режимов.

ИНВАЗИВНЫЙ РЕЖИМ НЕИНВАЗИВНЫЙ КЖИМ

Температура со стороны пацишгта 39*С 34*С

Температура на выходе из камеры 36'С 31*С

Отношение вдох/выдох 1:1,3 1:1,3



ВНИМАНИЕ.
Для воз^ата на начальный экран необходимо выключить и повторно включить увлажнитель 
с помощью выключателя питания i

3. ВЫБОР ЯЗЫКА
•  При отображении страницы PREVIOUS/DEMUU SETTINGS (Предыдущие настройки/Нвстройки 

по умолчвнмо) нажмите и удермывайте кнопку MUTE (Беззвучный режим) ( ^ )  а течение
3 секунд. Отобразится страница LANGUAGE SELECnON (Выбор языка).

• Используйте кнопки UP  (Веера) ( ^ ^  и DOWN (Вниз) для перехода между параметрами 
и нажмите кжтку ОКдля подтверждения выбора.

4. НАСТРОЙКИ РАБОЧЕГО РЕЖИМА 
Д  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Убедитесь, что для ладаентов с шунтированием дыхательньа путей выбрш инвазивный режим.
Выбор неинвазивного режима в такой ситуации может нанести вред здоровью пациента.

• Значок текущего рабочего режима отображается в верзшей правой части экрана. ИНВАЗИВНЫЙ 
РЕЖИМ обозначается значком . а НЕИНВАЗИВНЫЙ РЕЖИМ — значком ̂ .

• Для перехода между ИНВАЗИВНЫМ и НЕИНВАЗИВНЫМ режимами нажмите и удерживайте 
кнопку UP (Вверх) ( Q )  в течение 3 секунд.

• При иэм тении рабочето режима темпервту|Н1ые настройки оборудования, подключенного 
к пациенту, и камеры будут сброшены до настроек по умотанию  для текущего рабочего 
режима, как показано выше.

5. ЭКРАН ОТОБРАЖЕНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ
• Темп^атура со стороны пациента отображается по умолчанию. О режиме отображения 

температуры со стороны пацивгта свидетельствует соответствую1дий »тачои

• Нажмите кнопку DOWN |Ы|из) чтобы переключиться между отображением температуры 
со стороны пациента и температуры камеры.



Значок температуры камеры ) отображает температуру, измеренную тем п ер ат^ы м  
датчиком камеры.

Поле отображения температуры аатоматичесми возвращается к отображению температуры 
со стороны пациента через 5 секунд.

I

б. НАСТРОИКИ ТЕМПЕРАТУРЫ СО СТОРОНЫ ПАЦИЕНТА
■ Для настройки температуры со стороны пациента нажмите и удерживайте кнопку ОК а течение

3 секунд, когда ото^ажается значок температуры со стороны пациента (в верхней левой 
части мрана).

• Мигание значка температуры *С означает, что пользователь может задать температуру на 
стороне пациенга.

• Температура по умолчанию при ИНВАЗИВНОМ РЕЖИМЕ составляет 39*С. Нажмите UP (Вверх)
или DOWN (Вниз) для повышення или снижения температуры с шагом 0.5*С

в даапазоне 35-40*С

• Нажмите ОК для подтверждения заданной темп^атуры.

• Температура по умолчанию при НЕИЮАЗИВНОМ РЕЖИМЕ составляет 34*С. Нажнште UP
(Вверх) ( Q )  или DOWN (Вниз) ( Q )  для повышения или снижения температуры с шагом 0,5*С 
в деапазоне 30-37*С

• Нажмите ОК для подтверждения заданной температуры.

• Через 10 секунд бездмстаия устройство выходит из режима настройки без сохранения
изменении.

ПРИМЕЧ/ШИЕ.
После настройки геилературы со стщюны naipieHra температуря камеры будет по умолчанию 
изменена в  соответствт с новой темтературой со стороны naipieHTa.

7. НАСТРОЙКИ ТЕМПЕРАТУРЫ КАМЕРЫ

ВНИМАНИЕ.
Устройсгео позволяет пользователям контролировагть степень увлажнения и образование 
конденсата посредством увеличения/скижения ттлерятуры  камеры.

• При ВЫСОКОЙ темптфэтуре окружающей среды или подаваемого газа степень увлажнения 
мозкет шизигься. В таком случае рекомендуется ПОВЫСИТЬ температурту камеры.

При НИЗКОЙ температуре окружающей среды или при избыточном образовании конденсата 
a дыхательном ксжтуре рекомендуется ПОНИЗИТЬ температуру камеры.

Нажмите кнопку DOWN (Вниз) iQ s . чтобы отобразить на экране температуру камеры. 
(Тшперзтура со стороны пациеттта отображается по умолчанию).

ПРИМЕЧАНИЕ. Через 5 секунд система ввтомэтически вернется к отображению температуры 
со стороны пациента.

Во время отображения значка тпипературы камеры ) (в верхней левой части зкрана) 
нажмите и удерживайте кнопку ОК в течение 3 секунд чтобы изменить температуру.

Мигание значка температуры *€ означает, что пользователь может эвдать температуру камеры.



• Темп^атурв no умолчанию при ИНВАЗИВНОМ РЕЖИМЕ составшет 36*С. Нажмите UP
(Вверк) { Q ]  или DOWN (Вниз) { Q ), чтобы увеличить или уменьшить температуру с шагом 
03*С в диапазоне Э4-43*С. (ПРИМЕЧАНИЕ. Дополнительная информация об этом диапазоне 
температур приведена на стр. 27-28 этого руководства.)

• Нажмите ОК для подтверждения заданной температуры.

• Температура по умолчан№о при НЕИНВАЗЮНОМ КЖИМЕ составляет S IT . Нажш1те UP
(Вверх) ( ^ ^  или DOWN (Вниз) tiQii. чтобы увеличить или уменьшить температ^ту с шагом 
03*С в диапазоне 30-32*С. (ПП<МЕЧАНИЕ. Дополнительная информация об этом диапазоне 
температур приведена на стр. 27-28 этого руководства.)

• Нажмите ОК для подтверждения заданной температуры.

• Через 10 секунд беэлмствия устройство выходит из режима настройки без сохранения 
изменений.

ПРИМЕЧАНИЕ.
Изменение настройки температуры камеры не повлияет на настройку тешкратуры со стороны 
naipieKTa. Дополнительная информация о настройках температуры со стороны пациента приведена 
на стр. 27-28 настоящего руководства.

8. НАСТРОЙКИ ОТНОШЕНИЯ ВДОХ/ВЫДОХ
ВНИМАНИЕ.
IN/EXP КАТЮ (ОТНОШЕНИЕ ВДОХ/ВЫДОХ) представляет собой отношение значений тгтенсивности 
обогрева трубок вдоха и выдоха. В случае образования видимого конденсата в трубке выдоха 
интенсивность обогрева этой трубки может быть увеличена. Это поможет сократить образование 
конденсата в трубке мдохв. ОТНОШЕНИЕ ВДОХ/ВЫДОХ по умолчанию составляет ltl«3.

• ПРИМЕЧАНИЕ. Регулировка ОТНОШЕНИЯ ВДОХ/ВЫДОХ возможна только при отображении 
значка темпедатуры со стороны пациента ) (в верхней левом части экрана).

• Во ^е м я  отображения значка теамературы со стороны naivicHra ( ^ ) (в верхней, 
экрана) нажмите и удерживайте кнопку ОК в течение 3 секунд.

I левой части

• Когда значок температуры *С начнет мигал», нажмите кнопку MUTE (Беззвучный режим] ( Q ) .  
ОТНОШЕНИЕ ВДОХ/ВЫДОХ начнет мигать, что означает, что теперь его мсжсно изменить.

• Нажмите кнопку UP (Вверх) или DOWN (Вниз) ( Q l .  что(^ увеличить или уменьшить 
значение ЕХР в диапазоне от 1 до L5.

• Нажмите ОК для подтверждения заданного значения.

• Через 10 секунд бездействия устройство выходит из режима настройки без сохранения 
изменений.

• ПРИМЕЧАНИЕ. В случае образования видимого конденсата в трубке выдоха увелтьте знамение 
Е)0> (Выдох).

9, НАСТРОЙКА ДАТЫ/ВРЕМЕНИ
• Для изменения НАСТРОЕК ДАТЫ/ВРЕМЕНИ (в нижней правой части экрана) нажмите 

и удерживайте кнопкуМЦТЕ (беззвучный режим) ( ^ }  в течение3 секунд.
• Поле Year (Год) начнет мигать эелшым.

• Нажмите кнопку UP (Вверх) или DOWN (Вниз) чтобы изменить год

• Нажмите кнопку MUTE (Беззвучный режим) ( ^ )  еще раз для последовательного перехода 
кнастрсжнам месзищ (МопНт), дня (Day), часов (Hour), минут(М1писе) или смунд (Second).

• Нажмите ОК, чтобы подтвердить заданные настройки и выйти из режима НАСТРОЙКИ ДАТЫ/ 
ВРЕМЕНИ.

10. ОТКЛЮЧЕНИЕ ПИТАНИЯ
• Для отключения устройства нажмите с усилием на выключатель питания ( ),

расположенный на правой панели увлажнителя, и переведите его в положение 
OFF (Выключено).



У в л а ж н я ю щ а я  к а м е р а  i n s p i r e d  с  а в т о м а т и ч е с к о й  з а л и в к о й ,  м о д е л ь  V H C 2 0  
/ V H C 1 0
Это изделие необходимо использовать в профессиональных условиях 
учреждения здравоохранения под наблюдением врача и обученного 
медицинского персонала.
4.1 Убедитесь, что пластина нагревателя в нагревательном основании и верхняя 
пластина камеры гладкие и сухие.
4.2 Удалите держатель.
4.3 Установите камеру на нагревательное основание.
4.4 Удалите крышку инфузионной трубки, затем вставьте инфузионную трубку 
в бутылку с водой, при этом бутылка с водой должна располагаться выше 
камеры. Если используется твердая бутылка с водой, то после установки 
инфузионной трубки входное отверстие для газа инфузионной трубки должно 
быть открыто, чтобы вода поступала из бутылки в камеру.

А Не допускайте превышения уровня воды в камере выше максимального 
уровня, в противном случае возможно попадание воды в дыхательный контур.

А Если уровень воды превышает максимальный, замените камеру на
новую

А
А
А

Не заполняйте камеру водой теплее 37*С.

Используйте в камере стерилизованную воду.

Не перегибайте инфузионную трубку и не допускайте ее блокировки.

Т р у б к а - п е р е х о д н и к  i n s p i r e d  15  м м  х  6 ” , д в о й н о й  Y - о б р а з н ы й  к о н н е к т о р  с 
ф и к с и р о в а н н о й  к р ы ш к о й ,  м о д е л ь  5 1 0 -0 1 8
(7) Откройте упаковку изделия, для этого оторвите V-образный клапан. НЕ 
ИСПОЛЬЗУЙТЕ ножницы или нож для вскрытия упаковки.
(8) Перед использованием убедитесь в надежности всех соединений.
(9) Проверьте изделие: убедитесь, что оно совместно с разъемом со 
стороны дыхательной системы и со стороны пациента, и отсутствуют утечки и 
блоки.
(10) Во избежание утечек убедитесь, что разъем для отбора проб закрыт 
крышками и затянут.
(11) Регулярно осматривайте изделие. В случае, если оно загрязнено или 
больше непригодно для использования, немедленно его замените.
После использования утилизируйте это изделие в соответствии с принятыми 
больничными требованиями, местным законодательством и нормативами.

ж )  И н ф о р м а ц и я  о 
п е р е ч н е  о с н о в н ы х
х а р а к т е р и с т и к  п о
э к с п л у а т а ц и и  
( п р и м е н е н и ю )  
м е д и ц и н с к о г о  и з д е л и я ,  
у с л о в и я м
т р а н с п о р т и р о в к и  и
х р а н е н и я  ( н а п р и м е р ,  
т е м п е р а т у р а  и  в л а ж н о с т ь  
в о з д у х а ,  о с в е щ е н и е  и 
и н ы е  х а р а к т е р и с т и к и )

Транспортировка осуществляется любыми видами транспорта, при условии 
соблюдения температурного режима и относительной влажности воздуха.

Увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20:
У с л о в и я  х р а н е н и я  и  т р а н с п о р т и р о в к и  и з д е л и й :
Температура окружающего воздуха: от -20°С до 55 ®С;
Относительная влажность: 15-93% без образования конденсата.
Атмосферное давление от 86,0 до 106,0 кПа.

У с л о в и я  э к с п л у а т а ц и и :
Температура окружающей среды: 18°С до 28 ®С
Влажность окружающей среды: 15-93% без образования конденсата___________



з) Перечень
применяемых
производителем
(изготовителем)
медицинского
национальных
стандартов____

изделия

12. Информация о 
стерильном состоянии 
медицинского изделия, 
методе его стерилизации 
и о порядке действий в 
случае нарушения 
стерильной упаковки 
(если медицинское 
изделие поставляется в 
стерильном виде) или, 
если медицинское 
изделие поставляется 
нестерильным, указание 
на необходимость его

Давление окружающей среды: от 86,0 до 106,0 кПа

Увлажняющая камера inspired с автоматической заливкой, модель VHC20». 
Увлажняющая камера inspired с автоматической заливкой, модель VHC10: 
Условия хранения и транспортировки изделий:
Изделие необходимо хранить в сухом, чистом, прохладном, проветриваемом 
помещении, без воздействия коррозионно-активных газов. При 
транспортировке следует избегать ударов, сильных толчков, воздействия 
прямых солнечных лучей и попадания капель дождя.

Температура окружающего воздуха: от -20®С до 55 °С;
Относительная влажность: 15-93% без образования конденсата, долгосрочное 
хранение ниже 85% ОВ

Условия эксплуатации:
Диапазон температуры: 18°С до 26 ®С 
Диапазон влажности: 30-75%

Трубка-переходник inspired 15 мм х 6’\  двойной Y-образный коннектор с 
фиксированной крышкой, модель 510-018:
Условия хранения и транспортировки изделий:
Изделие необходимо хранить в сухом, чистом, прохладном, проветриваемом 
помещении, без воздействия коррозионно-активных газов. При 
транспортировке следует избегать ударов, сильных толчков, воздействия 
прямых солнечных лучей и попадания капель дождя.

Температура окружающего воздуха: от -20°С до 55 ®С;
Относительная влажность: менее 93%.

Условия эксплуатации:
Температура окружающей среды: не более 25®С
Относительная влажность: от 30% до 75 % (без конденсации)_________________
Увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20 отвечает требованиям 
серии международных стандартов EN ISO 10993, EN ISO 60601, EN ISO 13485. 
Полный список международных требований предоставляется по запросу.

Не применимо. Изделие поставляется нестерильным и не подлежит 
стерилизации перед использованием.



стерилизации перед
использованием_________
13. Информация о 
порядке обработки
медицинского изделия 
для его повторного 
использования, включая 
очистку, дезинфекцию, 
упаковку и при 
необходимости метод 
повторной стерилизации 
(если медицинское
изделие предназначено 
для многоразового
использования), а также 
критерии непригодности 
медицинского изделия 
для применения;

Очистка увлажнителя
Протрите все внешние поверхности основного блока салфеткой, смоченной в 
1:270 растворе ENDOZIME AW PLUS WITH АРА.

Очистка и дезинфекция провода датчика температуры/влажности
Настоящий раздел применим только к проводу датчика 
температуры/влажности.

Предупреждение!
В процессе эксплуатации провод датчика температуры/влажности может быть 
загрязнен биологическими жидкостями или выдыхаемыми газами. В связи с 
этим после каждого использования провод датчика должен проходить очистку 
и дезинфекцию.

1. Ополосните провод датчика температуры/влажности водой и удалите все 
загрязнения.
2. Погрузите провод датчика температуры/влажности в 1:270 раствор 
ENDOZIME AW PLUS WITH АРА 2-5 раз. Не погружайте коннектор датчика 
температуры/влажности в раствор.
3. Удалите все видимые загрязнения с датчиков с помощью мягкой щетки. 
Очистку датчика пациента следует проводить с особой тщательностью

Осторожно!
Во избежание повреждений не погружайте коннектор датчика 
температуры/влажности, который подключается к основному блоку, в какую- 
либо жидкость.

4. Ополосните провод датчика температуры/влажности стерильной водой.
5. Вытрите провод датчика температуры/влажности насухо чистой безворсовой 
салфеткой.
6 . Проведите визуальную инспекцию провода датчика температуры/влажности. 
Убедитесь в отсутствии видимых загрязнений или признаков повреждений.
7. Погрузите датчик камеры (D) и датчик пациента (Е) полностью в раствор 
C1DEX ОРА, не допуская образования воздущных карманов, как минимум на 
12 минут при температуре не менее 20°С.
8 . Выньте провод датчика температуры/влажности из раствора CIDEX ОРА.
9. Промойте оба датчика, погрузив их полностью в стерильную воду на I 
минуту.
10. Ополосните датчик пациента стерильной водой.
11. Повторите этапы 9 и 10 еще 2 раза. Каждый раз используйте новую воду.
12. Вытрите провод датчика температуры/влажности насухо чистой 
безворсовой салфеткой.
13. Проведите визуальную инспекцию на предмет признаков повреждений.
14. Упакуйте провод датчика температуры/влажности в чистый пластиковый 
пакет до повторного использования.

Рекомендуется проводить чистку и дезинфекцию только вручную. 
Рекомендуется не использовать автоматические методы.
Датчики должны храниться в чистом, сухом месте.

В Н И М А Н И Е .



14. Информация, 
необходимая для
идентификации 
медицинских изделий с 
целью получения
безопасной комбинации, 
и информация об 
известных ограничениях 
по совместному
использованию 
медицинских изделий 
(для медицинских
изделий,
предназначенных для 
использования вместе с 
другими медицинскими 
изделиями и (или) 
принадлежностями)_____

Соблюдайте инструкции по использованию чистящих и дезинфицирующих 
средств, предоставленные их производителями. Провод датчика 
температуры/влажности выдерживает 300 циклов очистки и дезинфекции. В 
случае сбоя подключения провода температурного датчика к устройству будет 
активирован сигнал тревоги. В этом случае, а также при любом видимом 
износе или повреждении провод датчика температуры/влажности должен быть 
заменен.

Увлажняющая камера inspired с автоматической заливкой, модель VHC20, 
Увлажняющая камера inspired с автоматической заливкой, модель VHC10 и 
Трубка-переходник inspired 15 мм х 6”, двойной Y-образный коннектор с 
фиксированной крыщкой, модель 510-018 являются одноразовыми
нестерильными изделиями. Очистка и стерилизация не применима.___________
Совместимость медицинского изделия:
- «Трубки медицинские в отдельных упаковках или в наборах», 
Регистрационное Удостоверение № ФСЗ 2011/09878;
- «Изделия расходные к аппаратам искусственной вентиляции легких», 
Регистрационное Удостоверение № ФСЗ 2011/09845.
- «Дыхательный контур inspired, одноразовый».

15. Информация о 
природе, типе, а также 
(при необходимости) об 
интенсивности и
распределении излучения 
(электромагнитное, 
ионизирующее, иное) 
медицинского изделия и 
способах зашиты
потребителей и третьих 
лиц от
непреднамеренного 
излучения в процессе 
эксплуатации 
медицинского изделия 
(если медицинское
изделие создает опасный 
или потенциально
опасный уровень
излучения при
использовании по
назначению)_____________

• Это устройство может быть источником опасности в магнитном поле. 
Устройство не должно находиться вблизи оборудования для магнитно- 
резонансной томографии. При расположении рядом с оборудованием для МРТ 
устройство несет неприемлемые риски для пациента, медицинского персонала 
или иных лиц.
• Воздействие электромагнитных помех, интенсивность которых превышает 
допустимые значения, может привести к снижению точности регулирования 
температуры/влажности и ухудшению качества терапии.
• Данное устройство предназначено для профессионального использования в 
условиях лечебного учреждения, т. е. больниц, за исключением зон с 
интенсивными электромагнитными помехами, например вблизи 
высокочастотного хирургического оборудования, помещений для магнитно- 
резонансной томографии, электрофизиологических лабораторий или зон, в 
которых используется коротковолновое терапевтическое оборудование. 
Использование устройства в таких зонах может снизить эффективность его 
работы или работы других находящихся поблизости устройств.
• Не допускайте воздействия на устройство известных источников ЭМП 
(электромагнитных помех), например систем магнитно-резонансной 
томографии, систем для проведения диатермии, литотрипсии, 
электрокаутеризации, радиочастотной идентификации, а также 
электромагнитных систем безопасности, таких как система охранной 
сигнализации/система электронного отслеживания товаров, металлодетекторы.



Помните, что присутствие устройств для радиочастотной идентификации 
может быть неочевидным. При наличии подозрений о том, что такие помехи 
имеют место, переместите оборудование, по возможности максимально удалив 
его от другого оборудования._____________________________________________

16. Информация о
мерах предосторожности, 
предпринимаемых в
случае:_________________
а) Неисправности 
медицинского изделия, 
сбоя в его работе или 
отклонений в
функционировании, 
которые могут влиять на 
безопасность
медицинского изделия, в 
том числе определяемых 
по внешним признакам;

• Все типы сигнализаций имеют высокий приоритет и транслируются 
посредством звуковых сигналов и мигающих визуальных индикаторов. Все 
сигнализации срабатывают при возникновении технических неполадок.
• У всех сигнализаций имеется опция временного отключения звукового 
сигнала (аудиопауза).
• Некоторые сигнализации предусматривают задержку на период прогрева 
увлажнителя после запуска и достижения равновесного состояния после 
изменения настроек.
• При активации сигнала тревоги, вызванного слишком высокой температурой 
со стороны пациента, устройство незамедлительно прекратит подачу 
электроэнергии на нагревательный элемент и нагревательные провода.
• Звуковой сигнал тревоги можно временно отключить (аудиопауза) на 90

I ( Щ Л )
секунд нажатием кнопки MUTE (Беззвучный режим) Если
корректирующие действия не будут реализованы за период паузы, 
сигнализация останется активированной до момента устранения вызвавшего ее 
фактора.
• Параметры сообщений о сигналах, которые выводятся на экран устройства, 
обеспечивают возможность их прочтения оператором на расстоянии 1 метра от 
устройства. Визуальные средства отображения сигналов тревоги различимы на 
расстоянии 1 метра от устройства, но звуковые сигналы слышны на большем 
расстоянии.

О Т О Б Р А Ж Е Н И Е
С И Г Н А Л А

(Значок температуры со стороны 
пациента мигает КРАСНЫМ)

Описание сигнала

Высокая
температура со
стороны пациента 
Температура в
ИНВАЗИВНОМ 
РЕЖИМЕ 
превышает 4 1°С 
Температура в
НЕИНВАЗИВНОМ 
РЕЖИМЕ 
превышает 38°С 
ПРИМЕЧАНИЕ. 
Включение 
сигнализации 
может занять до 3 
секунд__________

Корректирующее
действие
Выключите питание 
устройства, дождитесь 
падения температуры, 
затем повторно
включите устройство. 
Если индикатор тревоги 
продолжает мигать, 
отключите устройство и 
используйте новое. 
Обратитесь к местному 
поставщику.



(Значок температуры со стороны 
пациента мигает КРАСНЫМ)

(Значок температуры камеры мигает 
КРАСНЫМ)

% 75% RH
Зкачвтие относительной влажности 
мигает КРАСНЫМ на экране

Низкая температура 
со стороны
пациента
Температура в 
ИНВАЗИВНОМ 
РЕЖИМЕ не
достигает 34°С 
Температура в 
НЕИНВАЗИВНОМ 
РЕЖИМЕ не
достигает 29°С 
ПРИМЕЧАНИЕ. 
Включение 
сигнализации 
может занять до 22 
минут
Низкая температура 
камеры
ТЕМПЕРАТУРА 
КАМЕРЫ ниже 
29°С (только в 
ИНВАЗИВНОМ 
РЕЖИМЕ) 
ПРИМЕЧАНИЕ. 
Включение 
сигнализации 
может занять до 22 
минут____________
Низкая влажность 
Относительная 
влажность 
сохраняется на 
уровне ниже 80 % в 
течение 2 минут 
(только
ИНВАЗИВНЫЙ
РЕЖИМ)
ПРИМЕЧАНИЕ.
Включение
сигнализации
может занять до 22
минут

Произведите временное 
отключение звукового 
сигнала и дождитесь, 
когда температура 
достигнет заданного 
значения. Убедитесь, 
что скорость подачи 
газа и условия 
окружающей среды 
соответствуют 
рекомендованным 
диапазонам.

1. Проверьте
правильность установки 
провода датчика
температуры/влажности

2. Проверьте уровень 
воды в увлажнительной 
камере.

1. Убедитесь, что
значения скорости 
потока и условий 
окружающей среды 
соответствуют 
рекомендованным 
диапазонам.
2. Проверьте 
исправность 
нагревательных 
проводов и замените их 
при необходимости.
3. Проверьте
уровень воды в
увлажнительной камере.

Если сигнал тревоги 
повторяется, обратитесь 
в службу технического 
обслуживания или к 
местному поставщику.



С л и ш к о м  н и з к а я
в л а ж н о с т ь /н е д о с т а
т о ч н о
в о д ы
Относительная 
влажность 
сохраняется на 
уровне ниже 60 % в 
течение 2 минут 
ПРИМЕЧАНИЕ. 
Включение 
сигнализации 
может занять до 22 
минут____________

Добавьте воду в 
увлажнительную камеру 
и перезапустите
устройство.

Температура каМ|^1  отобразится 
на Э1ф ане в виде «—» и н м н ет мигать 
КРАСНЫМ

Неисправность 
датчика камеры

ПРИМЕЧАНИЕ. 
Включение 
сигнализации 
может занять до 10 
минут____________

Замените провод
датчика
температуры/влажности

Тем п ^» тур а со  стороны  пат^ента  
о тт^р аш тся  на экране в  виде « -»  
и начнет м игать КРАСНЫМ

Неисправность 
датчика пациента 
ПРИМЕЧАНИЕ. 
Включение 
сигнализации 
может занять до 10 
минут____________

Замените провод 
датчика
температуры/влажности

Значения тем перзт^ы  со стороны 
пациента, температуры кямеры 
и относительной влажности будут 
также о то ^ ж а ть ся  в виде « -»  
и мигать кт»:Н1>1М

Н е и с п р а в н о с т ь  
п р о в о д а  д а т ч и к а  
т е м п е р а т у р ы / в л а ж  
н о с т и
Провод датчика
температуры/влажн
ости (СИНИЙ
коннектор)
отключен от
разъема/неисправен
ПРИМЕЧАНИЕ.
Включение
сигнализации
может занять до 6
секунд____________

1. Убедитесь, что 
провод датчика 
температуры/влажности 
плотно подключен к 
разъему.
2. Замените провод 
датчика
температуры/влажности

П р о в е р ь т е
п о д к л ю ч е н и е
к а м е р ы
1. Камера не 
установлена или 
установлена 
неправильно
2. Нагревательная 
пластина

1. Установите камеру 
надлежащим образом.
2. Обратитесь в службу 
технического 
обслуживания или к 
местному поставщику.



повреждена 
3. Сработал 
тепловой
предохранитель под
нагревательной
пластиной
(температура
превысила
118±7°С)
ПРИМЕЧАНИЕ.
Включение
сигнализации
может занять до 6
секунд____________
Неисправность
дыхательного
контура
1. Адаптер провода 
нагрева 
(КРАСНЫЙ 
коннектор) 
отключен от 
разъема
2. Неисправность 
дыхательного 
контура
3. Неисправность 
адаптера провода 
нагрева
ПРИМЕЧАНИЕ. 
Включение 
сигнализации 
может занять до 6 
секунд___________

1. Убедитесь, что 
адаптер провода нагрева 
плотно подключен к 
разъему.
2. Замените 
дыхательный контур.
3. Замените адаптер 
провода нагрева.

Значок камеры мигает СИНИМ

Сбой датчика
нагревательной
пластины
Неисправность
датчика
нагревательной
пластины
ПРИМЕЧАНИЕ.
Включение
сигнализации
может занять до 10
минут____________

Обратитесь в службу 
технического 
обслуживания или к 
местному поставщику.

ВНИМАНИЕ.
Правильность функционирования сигнализации можно проверить в любой 
момент во время 
работы увлажнителя.
• Для выполнения такой проверки отключите провод температурного датчика 
(СИНИЙ коннектор) от увлажнителя. Если сигнал тревоги в связи со сбоем



провода датчика температуры/влажности не активирован, не используйте 
увлажнитель. Свяжитесь с Medtronic или местным поставщиком.

- При возникновении какой-либо из следующих технических проблем 
устройство следует заменить и обратиться в службу технического

Проблема Возможная причина Корректирующее действие
Отсутствие 
изображения 
на экране

Нет питания или
неисправны
предохранители

• Плотно вставьте вилку 
провода питания устройства в 
розетку электросети.
• Обратитесь в службу 
технического обслуживания 
или к местному поставщику 
для замены предохранителей.

Неисправность 
жидкокристаллическ 
ого экрана или 
основной системной 
платы

Обратитесь в службу 
технического обслуживания 
или к местному поставщику 
для замены системной платы.

Динамик не 
воспроизводит звук

Неисправность
модуля
сигнализации или 
драйверной платы 
Power Driver Board 
(PDB)

Обратитесь в службу 
технического обслуживания 
или к местному поставщику 
для замены драйверной платы.

Отображение
неправильного
времени

Низкий заряд 
аккумулятора часов

Обратитесь в службу 
технического обслуживания 
или к местному поставщику 
для замены аккумулятора.

б) Воздействия на 
функционирование 
медицинского изделия 
внешних факторов,
связанных с
применением 
медицинского изделия в 
комбинации с другими 
медицинскими изделиями 
и (или) оборудованием, 
или таких предсказуемых 
факторов, как внешние 
электромагнитные поля, 
электростатические 
разряды, излучение
(электромагнитное, 
ионизируюшее, иное), 
атмосферное давление и 
его перепады, влажность 
и температура воздуха;

Увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20
• Не используйте устройство на высоте более 2000 м над уровнем моря или при 
температуре, выходящей за пределы диапазона 18-28°С. Нарушение этих 
требований при использовании устройства может отрицательно повлиять на 
качество терапии или нанести ущерб пациенту.
• Использование увлажнительных камер, дыхательных контуров и прочих 
комплектующих, не одобренных Vincent Medical, может отрицательно 
повлиять на функционирование и безопасность устройства.
• Не допускайте повреждения или неправильного обращения с каким-либо 
компонентами или комплектующими устройства. Использование 
поврежденных компонентов или комплектующих может отрицательно 
повлиять на функционирование или безопасность устройства.
• Это устройство может быть источником опасности в магнитном поле. 
Устройство не должно находиться вблизи оборудования для магнитно- 
резонансной томографии. При расположении рядом с оборудованием для МРТ 
устройство несет неприемлемые риски для пациента, медицинского персонала 
или иных лиц.
• Минимальная рекомендованная скорость потока газа для устройства 
составляет 5 л/мин. Скорость потока менее 5 л/мин может привести к 
неэффективности терапии и нанести ущерб здоровью пациента.
• Эксплуатация устройства должна осуществляться под надзором надлежащим 
образом обученного персонала. Эксплуатация устройства лицами без 
специальной подготовки может снизить эффективность терапии и нанести



ущерб здоровью пациента.
• Убедитесь, что для пациентов с шунтированием дыхательных путей выбран 
инвазивный режим. Невыполнение этого требования может привести к 
недостаточной увлажненности газа, подаваемого пациенту, т. е. к дефициту 
влажности.
• Техническое обслуживание, демонтаж и ремонт должны выполняться только 
уполномоченным и обученным сервисным инженером. Любой 
несогласованный ремонт или изменение могут привести к выходу устройства 
из строя, что в свою очередь может нанести вред здоровью пациента или 
конечного пользователя.
• Не устанавливайте на устройство какие-либо комплектующие или 
аксессуары, не предусмотренные руководством по эксплуатации увлажнителя 
или его комплектующих.
В противном случае работа устройства может быть нарушена, что может 
привести к снижению качества терапии и ущербу здоровью пациента.
• Накрытие дыхательных трубок одеялом или их нагрев в инкубаторе или с 
помощью потолочного нагревателя может снизить качество терапии или 
привести к ожогам у пациента или конечного пользователя.
• Не используйте устройство при отсутствии подачи газа. Если подача газа 
прервалась, выключите увлажнитель. Невыполнение этого требования может 
привести к перегреву газа — гипертермической ингаляции.
• Для минимизации риска поражения электрическим током подключение 
данного оборудования к сети электропитания должно быть заземлено.
• Избегайте контакта с горячими поверхностями, такими как нагревательная 
пластина (температура которой может превышать 85°С). Невыполнение этого 
требования может привести к ожогам.
• Убедитесь, что уровень воды в увлажнительной камере не превышает 
максимально допустимую отметку. Несоблюдение этого требования может 
снизить качество терапии и нанести вред здоровью пациента за счет 
непреднамеренного лаважа.
• Не заливайте в камеру воду, температура которой превышает 37°С или не 
достигает 10“С, поскольку это может отрицательно повлиять на увлажнение 
газа и привести к его дефициту.
• Устройство должно быть установлено на ровную поверхность, на стойку 
аппарата искусственной вентиляции легких или на стойки иных систем 
доставки газа. Убедитесь, что угол наклона устройства не превышает 10°, а 
также что устройство расположено ниже головы пациента. Несоблюдение 
этого требования может снизить качество терапии и нанести вред здоровью 
пациента за счет непреднамеренного лаважа.
• Во избежание вреда здоровью пациента используйте для увлажнения только 
стерильную воду, соответствующую требованиям Фармакопеи США, или 
аналог.
• Во избежание возгораний устройство не должно использоваться в 
огнеопасной или взрывоопасной среде, рядом с открытым огнем или иными 
источниками возгорания.
• Использование смесей газов, например гелия и кислорода, физические или 
температурные характеристики которых отличаются от характеристик воздуха 
или смеси воздуха с кислородом, может снизить эффективность работы и 
безопасность устройства.
• Для обеспечения надлежащего функционирования и во избежание вреда 
здоровью устройство должно быть расположено таким образом, чтобы можно 
было беспрепятственно отключить его от сети питания.
» Во избежание непреднамеренного отсоединения трубок или систем трубок от



устройства в процессе эксплуатации, в особенности при эксплуатации в 
амбулаторном режиме, следует использовать только трубки, соответствующие 
требованиям стандартов ISO 5367 или ISO 80601-2-74.
• Пользователь не должен менять местами датчик камеры и датчик пациента. В 
противном случае здоровью пациента может быть причинен вред.
• Убедитесь, что для пациентов с шунтированием дыхательных путей выбран 
инвазивный режим. Выбор неинвазивного режима в такой ситуации может 
нанести вред здоровью пациента.
• В процессе эксплуатации провод температурного датчика может быть 
загрязнен биологическими жидкостями или выдыхаемыми газами. В связи с 
этим после каждого использования провод датчика должен проходить очистку 
и дезинфекцию.
• Воздействие электромагнитных помех, интенсивность которых превышает 
допустимые значения, может привести к снижению точности регулирования 
температуры/влажности и ухудшению качества терапии.
• Данное устройство предназначено для профессионального использования в 
условиях
лечебного учреждения, т. е. больниц, за исключением зон с интенсивными 
электромагнитными помехами, например вблизи высокочастотного 
хирургического оборудования, помещений для магнитно-резонансной 
томографии, электрофизиологических лабораторий или зон, в которых 
используется коротковолновое терапевтическое оборудование. Использование 
устройства в таких зонах может снизить эффективность его работы или работы 
других находящихся поблизости устройств.
• Обращайтесь аккуратно с проводом питания, проводом температурного 
датчика и адаптером провода нагрева. Не допускайте растяжения или 
перегибов проводов, поскольку это может привести к повреждению 
устройства.
• Во избежание повреждений не допускайте падения устройства или 
интенсивных механических воздействий на него.
• Ознакомьтесь с техникой безопасности при использовании, правилами 
эксплуатации, технического обслуживания и требованиями к условиям 
окружающей среды, в том числе
при перевозке и хранении, приведенными в руководствах по эксплуатации 
соответствующих комплектующих.
• Во избежание повреждения устройства не перекрывайте его вентиляционные 
отверстия
и не помещайте устройство на мягкую поверхность, которая может закрыть 
вентиляционные отверстия.
• Не подвергайте какие-либо части устройства или одобренные 
комплектующие стерилизации в автоклаве или иным способом, а также чистке 
коррозионными веществами, поскольку это может привести к повреждению 
устройства и ухудшению его работы.
• Использование переносных радиочастотных устройств связи (включая 
периферийное оборудование, такое как антенные кабели и внешние антенны) 
допускается на расстоянии не менее 30 см (12 дюймов) от любой части 
устройства или его комплектующих, включая провода, указанные 
производителем. В противном случае работа оборудования может ухудшиться.
• Устройство не должно располагаться вплотную к другому оборудованию, на 
нем или под
ним. Если расположение устройства вплотную к другому оборудованию, на 
нем или под ним неизбежно, следует осуществлять мониторинг работы 
оборудования на предмет соответствия требованиям. Если в работе устройства



обнаружены аномалии, следует увеличить расстояние между ним и 
расположенным рядом оборудованием.
• Использование комплектующих, преобразователей и проводов, не входящих в 
одобренный производителем устройства перечень, может привести к усилению 
электромагнитных помех или снижению электромагнитной устойчивости 
устройства и в дальнейшем к ненадлежащему функционированию.
• Не допускайте воздействия на устройство известных источников ЭМП 
(электромагнитных помех), например систем магнитно-резонансной 
томографии, систем для проведения диатермии, литотрипсии, 
электрокаутеризации, радиочастотной идентификации, а также 
электромагнитных систем безопасности, таких как система охранной 
сигнализации/система электронного отслеживания товаров, металлодетекторы. 
Помните, что присутствие устройств для радиочастотной идентификации 
может быть неочевидным. При наличии подозрений о том, что такие помехи 
имеют место, переместите оборудование, по возможности максимально удалив 
его от другого оборудования.
• Во избежание повреждений в период простоя устройство следует очистить и 
поместить на хранение в оригинальной упаковке.
• Не погружайте устройство в жидкость.

У в л а ж н я ю щ а я  к а м е р а  i n s p i r e d  с  а в т о м а т и ч е с к о й  з а л и в к о й
- Не допускайте превышения уровня воды в камере выше максимального 
уровня, в противном случае возможно попадание воды в дыхательный контур.
• Если уровень воды превышает максимальный, замените камеру на 
новую.
-Не заполняйте камеру водой теплее 37‘С.
- Используйте в камере стерилизованную воду.
- Не перегибайте инфузионную трубку и не допускайте ее блокировки.
- Поток воздуха не должен превышать максимально допустимую скорость 
потока.
- Во время отсоединения избегайте разбрызгивания воды из камеры.
- Камера не должна быть наклонена, чтобы вода не попала в дыхательный 
контур.
- Во избежание ожога кожи НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ к пластине нагревателя в 
нагревательном основании, к верхней пластине камеры и к воде внутри 
камеры.

Камера предназначена для одноразового использования, НЕ 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПОВТОРНО. Повторное использование изделия может 
привести к перекрестной инфекции.
- Для использования у одного пациента, максимальная продолжительность 
использования составляет 7 дней.
- Утилизируйте после использования в соответствии с принятыми 
больничными требованиями, местным законодательством и нормативами.

Т р у б к а - п е р е х о д н и к  i n s p i r e d  15 м м  х  6 ” , д в о й н о й  Y - о б р а з н ы й  к о н н е к т о р  с  
ф и к с и р о в а н н о й  к р ы ш к о й ,  м о д е л ь  5 1 0 -0 1 8

Применять устройство должны обученные и квалифицированные 
медицинские специалисты.
- Перед использованием проверьте целостность упаковки изделия. НЕ 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ, если упаковка повреждена.
- НЕ УСТАНАВЛИВАЙТЕ бактериальный/вирусный или НЕРА-фильтр между 
пациентом и увлажнителем с подогревом или небулайзером.
- Это изделие предназначено для одноразового использования только у одного



пациента, НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ повторно.
- Не растягивайте и не тяните трубку. Не сплющивайте трубку.
- НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПОВТОРНО! Это изделие предназначено ДЛЯ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТОЛЬКО у ОДНОГО ПАЦИЕНТА, повторное 
использование этого изделия может привести к перекрестной инфекции.
- НЕЛЬЗЯ замачивать, мыть и стерилизовать это изделие. Избегайте контакта с 
химическими реагентами, чистящими средствами, а также антисептиками для

___________________________________________________________________
в) Риска
электромагнитных помех, 
создаваемых
медицинским изделием 
для других медицинских 
изделий, оборудования и 
средств связи при 
проведении и оценке 
результатов диагностики, 
лечения или при его 
применении по
назначению (например, 
электромагнитное 
излучение медицинского 
изделия, оказывающее 
влияние на другое 
оборудование);

Увлажнитель с подогревом inspired модели VHB20 пригоден для 
использования в электромагнитной среде типичного лечебного учреждения, 
например в больницах.
В ходе испытаний на устойчивость к помехам, описанных в настоящем разделе, 
устройство продолжило нагревать и увлажнять газы, проходящие через 
дыхательные контуры и увлажнительную камеру. При длительном отсутствии 
сигнала может потребоваться ручной перезапуск устройства.
Существенные аспекты работы устройства могут бьЕть нарушены в случае 
отключения электроэнергии или при высокой интенсивности
электромагнитных помех.

О С Т О Р О Ж Н О !
• Использование переносных радиочастотных устройств связи (включая 
периферийное оборудование, такое как антенные кабели и внешние антенны) 
допускается на расстоянии не менее 30 см (12 дюймов) от любой части 
устройства или его комплектующих, включая провода, указанные 
производителем. В противном случае работа оборудования может ухудшиться.
• Устройство не должно располагаться вплотную к другому оборудованию, на 
нем или под ним. Если расположение устройства вплотную к другому 
оборудованию, на нем или под ним неизбежно, следует осуществлять 
мониторинг работы оборудования на предмет соответствия требованиям. Если 
в работе устройства обнаружены аномалии, следует увеличить расстояние 
между ним и расположенным рядом оборудованием.
• Использование комплектующих, преобразователей и проводов, не входящих в 
одобренньЕй производителем устройства перечень, может привести к усилению 
электромагнитных помех или снижению электромагнитной устойчивости 
устройства и в дальнейшем к ненадлежащему функционированию.
• Не допускайте воздействия на устройство известных источников ЭМП 
(электромагнитных помех), например систем магнитно-резонансной 
томографии, систем для проведения диатермии, литотрипсии, 
электрокаутеризации, радиочастотной идентификации, а также 
электромагнитных систем безопасности, таких как система охранной 
сигнализации/система электронного отслеживания товаров, металлодетекторы. 
Помните, что присутствие устройств для радиочастотной идентификации 
может бьп-ь неочевидным. При наличии подозрений о том, что такие помехи 
имеют место, переместите оборудование, по возможности максимально удалив 
его от другого оборудования.

Увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20, должен эксплуатироваться 
в электромагнитной обстановке, указанной ниже.



Рекомендации и заявление производителя -элмстромагнитные излучения
Увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20 предназначен для 
использования в электромагнитном окружении с параметрами, указанными 
ниже. Покупатель или пользователь должен убедиться в том, что она

Испытания на 
излучение

Соответствие
стандарту

Электромагнитное 
окружение -  

рекомендации

Радиочастотные помехи 
Стандарт CISPR 11 Группа 1

Устройство использует 
радиочастотную энергию 
только для выполнения 
внутренних функций. 
Уровень эмиссии 
радиочастотных помех 
является низким и, 
вероятно, не приведет к 
нарушениям 
функционирования 
расположенного вблизи 
электронного оборудования.

Радиочастотные помехи 
Стандарт C1SPR 11 Класс В

Устройство предназначено 
для использования в 
типичных лечебных 
учреждениях, например в 
больницах.

Гармонические помехи 
Стандарт IEC 61000-3-2 Соответствует

Колебания напряжения / 
фликер

Стандарт IEC 61000-3-3
Соответствует

Рекомендации и заявление производителя -  электромагнитная 
устойчивость______
Увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20 предназначен для 
использования в электромагнитном окружении с параметрами, указанными 
ниже. Покупатель или пользователь должен убедиться в том, что она 
эксплуатируется в таких условиях.
Испытание на 
помехоустойчи 

вость

Электростатиче 
ский разряд

(ESD)
Стандарт IEC 

61000-4-2

Наносекундные
импульсные

Испытательный 
уровень по МЭК 

60601

± 6 кВ - 
контактный 

разряд 
± 8 кВ - 

воздушный 
разряд

± 2 кВ - для линий 
электропитани

Уровень
соответствия

± 6 кВ - 
контактный 

разряд 
± 8 кВ - 

воздушный 
разряд

± 2 кВ - для 
линий

Электромагнит 
ная обстановка 
-  рекомендации
Полы должны 
быть
деревянными, 
бетонными или 
из керамической 
плитки. Если 
полы покрыты 
синтетическим 
материалом, то 
относительная 
влажность 
должна
составлять не 
менее 30%.
Характеристики
электрической



помехи по МЭК 
61000-4-4

Микросекундные 
импульсные 

помехи большой 
энергии по МЭК 

61000-4-5

± I кВ -при
подаче помех по 
схеме «провод- 
провод»
± 2 кВ -при 
подаче помехи по 
схеме «провод- 
земля»

электропитания

± 1 кВ -при 
подаче помех по 
схеме «провод- 
провод»
± 2 кВ -при 
подаче помехи по 
схеме «провод- 
земля»

сети должны
соответствовать
стандартным
требованиям к
электроснабжени
ю
промышленных 
или медицинских 
учреждений.

Провалы 
напряжения, 

кратковременные 
прерывания и 

изменения 
напряжения во 

входньрс линиях 
электропитания 

по МЭК 61000-4- 
11

<  5 %  U t  (провал  
н ап р я ж е н и я  
> 9 5  %  U t )  в 
те ч е н и е  0 .5  

периода
4 0  % От (провал 

напряжения 6 0  %  
U t )  в  течение пяти 

периодов 
7 0  %  U t  (провал  

напряжения 3 0  %  
U t )

в те ч е н и е  25  
периодов  

< 5  %  Ut  (провал  
н ап р я ж е н и я  
> 9 5  %  U t )  в 
те ч е н и е  5 с )

< 5 % U t  (провал 
напряжения 
>95 % Ut ) в 
течение 0.5 

периода
40 % Ut  (провал 

напряжения 60 % 
U t ) в течение 
пяти периодов 

70 % U t  (провал 
напряжения 30 % 

U t )
в течение 25 

периодов 
<5 % U t  (провал 

напряжения 
>95 % Ut ) в 
течение 5 с)

Характеристики
электросети
должны
соответствовать
требованиям к
электросети
типичного
лечебного
учреждения,
например
больницы.
Если к
устройству
предъявляется
требование
бесперебойного
функционирован
ия
при отключениях
электроэнергии,
рекомендуется
подключить
устройство
к источнику
бесперебойного
питания.

Магнитное поле 
промышленной 

частоты 
(50/60 Г ц) 

Стандарт IEC 
61000-4-8

ЗОА/м 30 А/м

Интенсивность
магнитного поля
промышленной
частоты должна
соответствовать
требованиям
к электросети
типичного
лечебного
учреждения,
например
больницы

ПРИМЕЧАНИЕ. Ut — это напряжение электрической сети до момента 
подачи испытательного воздействия.



Рекомендации и заявление производителя -  электромагнитная 
устойчивость_______________________________________
Увлажнитель с подогревом inspired, модель 
использования в электромагнитном окружении 
ниже. Покупатель или пользователь должен

VHB20 предназначен для 
с параметрами, указанными 
убедиться в том, что она

Испытание
на

излучение

Контрольный 
уровень 

1ЕС 60601
Соответствие Электромагнитная среда -  

рекомендации

Устойчивое з в ЗВ Портативное и переносное
ть к действующего действующего оборудование связи не
кондуктивн напряжения напряжения следует использовать в
ым от 150 кГцдо местах, в которых
помехам, 80 МГц расстояние до данного
наведенным оборудования, в том числе
радиочастот его кабелей будет меньше
ными рекомендуемого защитного
электромагн расстоян ИЯ. В ел ичи ну
итными рекомендуемого защитного
полями в расстояния можно посчитать
соответстви с помощью уравнения,
и с 1ЕС соответствующего частоте
61000-4-6 передатчика.

Рекомендуемое расстояние:
Устойчивое ЗВ/м ЗВ/м d=l,2V P
ть к от 80 МГц до d= 1,2V Р в полосе частот от
кондуктивн 2,5 ГГц 80 МГц до 800 МГц:
ым d= 2 ,3 V Р в полосе частот от
помехам. 800 МГц до 2,5 ГГц:
наведенным где Р -  номинальная
радиочастот мощность передатчика
ными (единицы измерения: Вт) по
электромагн предоставленным
итными производителем данным, а d
нолями в -  рекомендуемое защитное
соответстви расстояние (единицы
и с IEC измерения: м).
61000-4-3



Хотя напряженность
электромагнитного поля, 
излучаемого 
радиочастотным 
оборудованием связи, может 
варьироваться в
зависимости от
особенностей места
установки*, она не должна 
достигать требуемых
стандартами значений во 
всем диапазоне частот**. 
Наличие показанного ниже 
символа в непосредственной 
близости от оборудования 
указывает на возможность 
возникновения 
электромагнитных помех.

(«i»)

Примечание;
При частотах 80 МГц и 800 МГц применяются величины для более высокого 

диапазона частот.
Настоящие рекомендации могут применяться не во всех ситуациях. На 

распространение электромагнитных волн влияют поглощения и отражения от 
зданий, объектов и людей.
* Напряженность электромагнитного поля передатчика стационарного типа, 
такого как мобильные телефоны, переносные базовые станции беспроводной 
сети, любительские радиопередатчики, радиопередатчики диапазонов AM и 
FM и телевизионные передатчики, не может бьп'ь точно определена путем 
расчетов, поэтому для определения характеристики электромагнитной среды в 
области установки стационарного радиочастотного передатчика рекомендуется 
провести обследование этой области. Если напряженность электромагнитного 
поля, измеренная в области установки оборудования, может превышать 
указанные выше уровни соответствия стандартам, необходимо проверить 
правильность работы оборудования во всех возможных положениях. При 
выявлении характеристик, отличных от нормальных, необходимо принять 
дополнительные меры, например изменить направление или место установки



увлажнителя с подогревом inspired, модель VHB20
 ̂Напряженность радиочастотных электромагнитных полей в диапазоне частот 

выше полосы от 150 кГц до 80 МГц не должна превышать 3 В/м.______________

Рекомендуемое значение пространственного разноса между портативными 
и подвижными радиочастотными средствами связи и увлажнителем с 
подогревом inspired, модель VHB20______________________________________
Увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20 предназначен для 
применения в электромагнитной обстановке, при которой осуществляется 
контроль уровней излучаемых помех. Покупатель или пользовательт 
увлажнителя с подогревом inspired, модель VHB20 может избежать влияния 
электромагнитных помех, обеспечив минимальный пространственный разнос 
между портативными и подвижными радиочастотными средствами связи 
(передатчиками) и увлажнитель с подогревом inspired, модель VHB20, как 
рекомендуется ниже, с учетом максимальной выходной мощности средств 
связи.

Номинальная 
выходная 
мощность 

передатчика (Вт)

Пространственный разнос в зависимости от частоты 
передатчика (м)

от 150 кГц до 80 
МГц

d =  1,2 VP

от 80 МГц до 800 
МГц

d =  1.2 VP

от 800 МГц 
до 2,7 ГГц
d =  1,2 Vp

0,01 0,12“ 0,12“ 0,23“
_______ои 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3
10 3,8 3,8 7.3

100 12 12 23
При определении рекомендуемых значений пространственного разноса для 
передатчиков с номинальной максимальной выходной мощностью, не 
указанной в таблице, в приведенные выражения подставляют номинальную 
максимальную выходную мощность в ваттах, указанную в документации 
изготовителя передатчика.
Примечания:
1 На частотах 80 и 800 МГц применяют большее значение напряженности 
поля.
2 Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На 
распространение электромагнитных волн влияет поглощение или отражение от 
конструкций, объектов и людей.
3 При определении рекомендуемых значений пространственного разноса 
для передатчиков с номинальной максимальной выходной мощностью, не 

указанной в таблице, в приведенные выражения подставляют номинальную
максимальную выходную мощность в ваттах, указанную в документации 
изготовителя передатчика._______________________________________________

17. Предупреждения и 
(или) меры
предосторожности, 
предпринимаемые

Не применимо

потребителем
применении
медицинского
содержащего
лекарственное

при

изделия,

для
средство 

медицинского



применения, материал 
животного и (или) 
человеческого 
происхождения, 
материалы, которые 
являются 
канцерогенными, 
мутагенными или
токсичными, возможное 
выделение или
вымывание которых 
приводит к
сенсибилизации, 
аллергической реакции 
или отрицательно влияет 
на репродуктивную
функцию_______________
18. Предупреждения и 
(или) меры
предосторожности, 
предпринимаемые 
потребителем при
утилизации
медицинского изделия, 
принадлежностей и
расходных материалов, 
используемых вместе с 
ним (при наличии), 
включая сведения об 
ннфекцнонной, 
микробной,
экологической или
физической опасности 
медицинского изделия

По окончании срока службы устройство и его комплектующие должны быть 
выведены из эксплуатации и утилизированы в соответствии с местным 
законодательством.
Утилизация увлажняющей камеры и трубки-переходника должна 
производиться в соответствии с нормативами медицинского учреждения и 
требованиями по уничтожению биологических отходов. Отходы 
неиспользованного медицинского изделия (в связи с повреждением упаковки 
или истечением срока годности), в соответствии с СанПиН 2.1.3684-21, 
относятся к отходам класса А. Отходы использованного медицинского изделия, 
в соответствии с СанПиН 2.1.3684-21, относятся к отходам класса Б.

19. Информация об 
обстоятельствах, при 
которых потребитель 
должен
проконсультироваться с 
медицинским 
работником_____________

Работу с этим изделием должен осуществлять только обученный персонал под 
контролем врача. Это изделие может быть продано только квалифицированным 
клиницистам или врачам. Работу с изделием осуществляет профессиональный 
пользователь, например, специалист по респираторной терапии, врач или 
медсестра.

20. Порядок и условия 
утилизации или
уничтожения 
медицинского изделия

По окончании срока службы устройство и его комплектующие должны быть 
выведены из эксплуатации и утилизированы в соответствии с местным 
законодательством.
Утилизация увлажняющей камеры и трубки-переходника должна 
производиться в соответствии с нормативами медицинского учреждения и 
требованиями по уничтожению биологических отходов. Отходы 
неиспользованного медицинского изделия (в связи с повреждением упаковки 
или истечением срока годности), в соответствии с СанПиН 2.1.3684-21, 
относятся к отходам класса А. Отходы использованного медицинского изделия, 
в соответствии с СанПиН 2.1.3684-21, относятся к отходам класса Б.

21. Срок годности / 
Срок службы____________

Срок службы увлажнителя с подогревом inspired, модель VHB20 -  5 лет.
Срок годности увлажняющей камеры inspired с автоматической заливкой.



модель VHC20 и увлажняющей камеры inspired с автоматической заливкой, 
модель VHC10 -  5 лет. Изделие является одноразовым.
Срок годности трубки-переходника inspired 15 мм х 6”, двойной Y-образный 
коннектор с фиксированной крышкой, модель 510-018 - 3 года. Изделие 
является одноразовым.

22. Маркировка Символ Расшифровка символа

и Дата изготовления

1 1
Серийный номер

Ml Производитель

1 ЕС 1 REP 1 Официальный представитель в ЕС

А Предупреждение! Горячая поверхность 
Температура может превышать 85®С

А П редуп реж ден ие!

А Осторожно!

IPX1 Защита от попадания капель IPX1

Рабочая часть типа BF

См. руководство по эксплуатации/брошюру

о «ВЫКЛ» (питание)

1
«ВКЛ» (питание)

 ̂̂ 1 9 7

Знак соответствия стандартам ЕС



ж Не выбрасывайте в мусорный контейнер 
Сбор в соответствии с Директивой ЕС об 
утилизации электрического и электронного 
оборудования (WEEE) (только для стран 
ЕС)

ц
Верх

!
Осторожно, хрупкий груз

Избегать попадания прямых солнечных 
лучей

Беречь от влаги

|^55Х

-20*C-'J
Температурный диапазон при 
транспортировке и хранении

Диапазон влажности при транспортировке и 
хранении

0 Диапазон давления при транспортировке и 
хранении

Переменный ток

А Опасность поражения электрическим током 
Обратитесь за помощью к 
квалифицированному сервисному 
персоналу

Ф Защитное заземление (масса)

REF Номер по каталогу

щ0
■

Ограничение штабелирования





У/о Относительная влажность

0 Время работы

D H M Дни, часы, минуты

23. Гарантии Не разбирайте устройство. Гарантийный срок составляет 1 год со дня покупки. 
Срок гарантии на провод датчика температуры/влажности составляет 6 
месяцев. Гарантия не распространяется на следующие случаи:
• ошибка, вызванная работой устройства в любых не предписанных условиях 
или вариантах
применения;
• повреждение или травма, вызванные несоблюдением требований к источнику 
питания;
• все ремонтные работы, выполненные лицами, не являющимися 
квалифицированным сервисным персоналом, в нарушение требований 
настоящего руководства, являются основанием для отказа в предоставлении 
гарантийного обслуживания;
• повреждение или травма, возникшие в результате монтажа, модификации или 
ремонта устройства лицами, не являющимися квалифицированным сервисным 
персоналом;
• повреждение или травма, причиненные стихийными бедствиями, такими как 
пожар, землетрясение, скачок напряжения, молния, наводнение и т. п.
При возникновении неисправности устройства обратитесь к вашему 
поставщику для получения услуг по техническому обслуживанию.____________



Глоссарий

Наименование в основной части 
инструкции

Верное наименование

Инструкция по эксплуатации «Увлажняющая камера inspired с автоматической
заливкой, модель УНС20»

User instructions Инструкция по эксплуатации
Эта камера используется с увлажнителем Эта камера используется с увлажнителем
(также называемым «нагревательное (также называемым «нагревательное
основание») и дыхательным контуром основание») и дыхательным контуром
(например, дыхательный контур для детей (например, дыхательный контур для
компании Vincent Medical). взрослых компании Vincent Medical).
Explanation of symbols Расшифровка символов
Caution Осторожно!
Consult instructions for use Следуйте инструкции по применению
Manufacturer Производитель
Date of manufacture Дата изготовления
Use-by date Использовать до
Non-sterile Изделие нестерильно
Do not re-use Только для одноразового использования
Do not use if package is damaged Не использовать при повреждении 

упаковки
Fragile, handle with care Осторожно, хрупкий груз
This way up Этой стороной наверх
Catalogue number Номер по каталогу
Batch code Номер партии
Keep away from sunlight Избегать попадания прямых солнечных 

лучей
Keep dry Беречь от влаги
Authorized representative in the European 
Community

Официальный представитель в ЕС

Technical Service Contact Information Контактная информация технической 
службы

Инструкция no эксплуатации «Увлажняющая камера inspired с автоматической
заливкой, модель VHC10»

User instructions Инструкция по эксплуатации
Explanation of symbols Расшифровка символов
Caution Осторожно!
Consult instructions for use Следуйте инструкции по применению
Manufacturer Производитель
Date of manufacture Дата изготовления
Use-by date Использовать до
Non-sterile Изделие нестерильно
Do not re-use Только для одноразового использования
Do not use if package is damaged Не использовать при повреждении 

упаковки
Fragile, handle with care Осторожно, хрупкий груз
This way up Этой стороной наверх
Catalogue number Номер по каталогу
Batch code Номер партии



Keep away from sunlight Избегать попадания прямых солнечных 
лучей

Keep dry Беречь от влаги
Authorized representative in the European 
Community

Официальный представитель в ЕС

Technical Service Contact Information Контактная информация технической 
службы

Инструкция no применению «Трубка-переходник inspired 15 мм x 6” , двойной Y- 
образный коннектор с фиксированной крышкой, модель 510-018»

Трубка-переходник 15 мм х 6” Трубка, 
двойной Y-образный коннектор с 
фиксированной крышкой

Трубка-переходник inspired 15 мм х 6”, 
двойной Y-образный коннектор с 
фиксированной крышкой, модель 510-018

11. Symbols 11. Символы
Caution Осторожно!
Consult instructions for use Следуйте инструкции по применению
Manufacturer Производитель
Date of manufacture Дата изготовления
Use-by date Использовать до
Catalogue number Номер по каталогу
Batch code Номер партии
Non-sterile Изделие нестерильно
Do not re-use Только для одноразового использования
Do not use if package is damaged Не использовать при повреждении 

упаковки
Type BF applied part Рабочая часть типа BF
Temperature limit Температурный диапазон
Humidity limitation Диапазон влажности
Fragile, handle with care Осторожно, хрупкий груз
This way up Этой стороной наверх
Keep away from sunlight Избегать попадания прямых солнечных 

лучей
Keep dry Беречь от влаги
Authorized representative in the European 
Community

Официальный представитель в ЕС

Caution: Federal law restricts this device to 
use by or on the order of a licensed physician

Внимание: Федеральное законодательство 
США разрешает продажу этого изделия 
только врачам или по их предписанию.

12. Technical Service Contact Information Контактная информация технической 
службы



ЗАЯВЛЕНИЕ
(имя)Чань Ин Кван (Chan Ying Kwan) _____ (имя) Флэт Б2,7/Ф  ̂Фаза 2, промышленное здание

.Xwr.<fm^2r.X9K*eHTCTPKT^X>HbXOM.Kpj^>roHKQRr^(FJ«.B2,^.J?bM«.2*Hflr}&FyngMiKtri^lJ.4iWing,.2.0.H9K 
Yuen.̂ trpeX.Hung.tioni. Кр«19РЛ1ШпеКрле) (адрес), официально заявляю, что:

Утверждаю, что сведения, указанные мной в настоящем заявлении, соответствуют действетельности. Заявление сделано мной в 
соответствии с постановлением «О присяге и предоставлении заявлений».

<иодяисано>

Заявление 
сделано в 
/ в випе пе

Местное отделение по центральному и специальном
западному округам административном

районе Гонконга
_____________________________ (HKSAR)

(подпись заявителя)

4 АВГУСТА 20_ 
2022 Г. года

вмпплненнпт (имя)
\я И место работы )

Указанный переводчик также изначально заявил/принял присягу* о том, что mt/niin* ш рпп iirrinyrriiiirnriiiin и внятно перевел содержимое 
этого документа заявителю, и что mi'nm* пбгпугтгя rii|iiin и ii(ili|mi mii i Тип перевести представленное ему/ей заявление*.#'̂

в моем присутствии

<подписано>

ЛЕУН По-шань (LEUNG Ро- 
shan)_________________

Должностное лицо, 
уполномоченное совершать 
нотариальные действия

#_# Удалите соответствующие пункты, если документ оформляется без участия переводчика 
• Ненужное удалите 
раздел 5 (S), ред. 10/2020

уполномоченное совершать 
нотариальные действия*'



Vincent in sp ired
Medical к,.,?,...,,.,.

«Винсент Медикал» (Vincent Medical) 
Integrity. Quality. Reliability

www.inspired-medical.com
www.vlncentmedical.com

«УТВЕРЖДАЮ»

«Винсент Медикал Мануфэкчуринг Ко., Лтд.» (Vincent 
Medical Manufacturing Со., Ltd.), Гонконг

Вице-президент отдела продаж и маркетинга

(должность)

Дэвид ВОНГ (David WONG)

<подписано>

! I ию ля 2022 г.
(имя)

<подписано>

(подпись)

«11 »июля 2022 г. 

«день» месяц (цифрами)

«Руководство по эксплуатации» для подачи в Российской Федерации:

Увлажнитель с подогревом VHB20

Производитель:
«Винсент Медикал Мануфэкчуринг Ко., Лтд.» (Vincent Medical Manufacturing Со., Ltd.), Гонконг Флэт/РМ Б2, 7/Ф, 

промышленное здание Ханг Фунг, Фаза 2, 2Г Хок-Ен-Стрит, Хуиь Хом, Коулун, Гонконг (Flat/RM B2,7/F., Hang Fung 
Industrial Building, Phase 2, 2G Hok Yuen Street, Hung Horn, Kowloon Hong Kong)

Производственная площадка:
«Винсент Медикал (Дунгуань) Мануфэкчуринг Ко., Лтд.» (Vincent Medical (Dong Guan) Manufacturing Co., Ltd.) 11, улица 
Сябу, район Цяо Лонг, город Танся, 523730, городской округ Дунгуань, провинция Гуандун, КНР (11 ShaBu Street, Qiao 

Long District, Tang Xia Town, 523730 Dong Guan City, Guangdong Province, R.R. China)

Настоящий документ представляет собой Приложение с пометкой «А» , упомянутое 
заявлении Чань Ин Квана (Chan Ying Kwank 
сделанном в моем присутствии - 4 А ВГУСТА 2022 г.

<подписано>
ЛЕУН По-шань (LEUNG Po-shan)

<подписано>
Должностное лицо, уполномоченное соверщать нотариальные действия 

Местное отделение по центральному и западному округам
Региональное представительство 
1-н этаж, здание 10,
Центр биотехнического 
Суншань-Лейк
Научно-технический пром. парк, Дунгуань 
Гуандун, 523808 Китай. (1st Floor, Building 10, 
Guantai Biotech Technical 
Cooperation Center, Songshan Lake 
Science and Tech.Ind. Park, Dongguan 
Guanddong, 523808 China.)
Тел.:+86 (769)2166 7619

Офис в Гонконге
Флэте Б2, 7/Ф, Фаза 2, промышленное здание Ханг 
Фунг, 2Г Хок-Ен-Стрит, Хунь Хом,
Гонконг (Flats В2, 7/F, Phase 2, Hang Fung Ind., 
Bldg.2G Hok yuen St., Hung Horn,
Hong Kong)

Т ел .:+852 2365 5688 
Факс: +852 2765 8428

Завод в Китае
уч. 45-46, промышленная зона Сябу, 
район Цяо Лонг, город Танся 
Дунгуань, Гуанд}'н, Китай 
(45-46 Sha Bu industrial Zone, 
Qiaolong District, TangXia,
Dongguan, Guangdong, China)
Т ел .:+86 (769) 8772 3899 
Факс: +86 (769) 8203 5312



Настоящий апостиль удостоверяет только подлинность подписи и должность лица, подписавшего официальный 
документ, и, в надлежащем случае, достоверность печати или штампа, которыми скреплен этот документ. Настоящий 

апостиль не заверяет содержание документа, для которого он выпущен. Для подтверждения выдачи настоящего 
Апостиля перейдите по ссылке: "https://www,judiciaiy.hk/en/court services facilities/apostille verification.html"
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Перевод с английского языка на русский язык выполнен переводчиком Искусных Дмитрием 
Александровичем



Ро сси й ская  Ф едерация  

Город М осква

Ч е ты р н а д ц а то го  ию ня две ты с я ч и  двадцать тр е ть е го  года

Я, Алехин Евгений Владимирович, нотариус города Москвы, свидетельствую 
подлинность подписи переводчика Искусных Дмитрия Александровича.

Подпись сделана в моем присутствии.
Личность подписавшего документ установлена.

Зарегистрировано в реестре: № 5 7 / 1 7 1 - Н / 7 7 - 2 0 2 3 - 8 - 2 3 2 3 .

Уплачено за совершение нотариального действия: 400 руб. 00 коп.
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